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 Foreword

The curtain has come down on J.K. Rowling’s Harry Potter series. The Boy Who Lived lives on. Harry Potter and the Deathly Hallows, the seventh and last instalment, was released worldwide on the 21st of July and immediately sold like hot cakes: with approximately twenty million copies the first day, it is the fastest selling novel in history (De Standaard, 24 July 2007). Since the publication of Harry Potter and the Philosopher’s Stone in 1997, the apprentice wizard has been a ubiquitous phenomenon. Millions of people fell under the spell of J.K. Rowling’s brainchild. Now that the final piece floods the bookstores all around the world, the hype has risen to a new high. Harry Potter and the Deathly Hallows arouses even more interest than its six predecessors. I believe this has got something to do with all the speculations on the end of the series, wittily nourished by the British author herself. For months, a great deal of Internet traffic was related to the question whether the popular hero would succeed in his quest for Voldemort or not. According to Steven de Foer (2007), the content of HP 7 has been the greatest mystery since 1980 when the question who shot J.R. Ewing was a burning issue everywhere. I definitely see a resemblance here: I was ten then and as eagerly to watch Dallas as my parents were. You will have to take my word for it, but it certainly wasn’t just because I could stay up late on Thursday nights.

Anyway, a few years ago, even me, an adult, was wondering what all the fuss was about and I could not resist the temptation to buy a Harry Potter book. Admittedly, as a grown-up, I found it rather strange at first to read a children’s book but this fallacy only lasted for about two pages. Hardly had I reached the last page when I decided to buy not only the Dutch translation but also the two following books that were already available at the time. Marvellous, great, fantastic, I was (and still am) at a loss for words to express my thoughts about the series. Concerned about my mental health, I started wondering whether this was a normal reaction. How could an adult become so addicted to Harry Potter? Why was I as wild about the books as the children I knew? After all, they are children’s books, aren’t they? I discovered that several authors have their own theories about this “dual audience”, this “crossover literature” that appeals both to children and adults. In the first part of my thesis I will take a closer look at the scholarly literature on the subject and discuss primarily the work of Peter Hunt (International Companion Encyclopedia of Children’s Literature, 2004), Jack Zipes (Sticks and Stones, The Troublesome Success of Children’s Literature from Slovenly Peter to Harry Potter, 2001) and Sandra L. Beckett (Transcending Boundaries, Writing for a Dual Audience of Children and Adults, 1999).

From childhood on I have been interested in comparing original versions with their translation. Therefore I was extremely satisfied last year to be commissioned an assignment to compare the first two chapters of Harry Potter and the Half-Blood Prince to its Dutch equivalent. Much to my surprise, on the basis of these two chapters, I had come to the conclusion that, taking different strategies into account, the Dutch version was just that bit more child-oriented than the original. I believed it to be written for a younger audience than Rowling’s version. Today, the exercise is to revise this task and check my finding on the basis of different representative samples. I will try to achieve this by means of a selection of illustrative examples from the first two chapters of the sixth Harry Potter book. 
Rowling has very successfully integrated her magical fictitious world into everyday reality and her Harry Potter series is quite effective in the translation world too: worldwide more than 325 million copies have been sold and the books are being translated into 64 languages. The series’ translation is not a piece of cake though. In many countries different translators were needed to translate the different volumes. Therefore, it is to Wiebe Buddingh’s credit that he has been able to render all six books into Dutch treasures, with the seventh, Harry Potter en de Relieken des Doods, coming up on the 27th of November. As I sincerely hope to become an equally inspired and gifted translator, I thought my research and study on Harry Potter as crossover fiction could be compatible with a translation. Being such a great Potter fan, I decided to translate the first six chapters of a book that gathers all possible theories and assumptions about the end of the Harry Potter series, namely: Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter 7, Who Lives, Who Dies, Who Falls in Love and How Will the Adventure Finally End? written by Ben Schoen, Emerson Spartz, Andy Gordon, Gretchen Stull and Jamie Lawrence. My translation of chapters one to six of their book will be the second and largest part of this dissertation.

Finally, I will revise my own translation and consider the translation problems I came across. I will not argue that the book has been very hard to translate, after all, Buddingh’ paved a nice way of names and places and it would be rather weird to go seeking alternatives if translations are already available (although it would be a great challenge, of course). Besides the existing translations of the first six Potter books, the translation model Vinay & Darbelnet handed us in their Stylistique comparée du français et de l’anglais (1958) and some of Andrew Chesterman’s translation categories, presented in his Memes of Translation, The Spread of Ideas in Translation Theory (2000), provided me the guidance I needed to determine the translation strategies I used (or did not use). But let’s begin at the beginning with an introductory chapter on crossover literature and the exercise on the Dutch translation of Harry Potter and the Half-Blood Prince.
1.
Harry Potter crosses over
1.1.
Crossover literature

"I am almost inclined to set it up as a canon that a children's story which is enjoyed only by children is a bad children's story."
C.S. Lewis in Beckett, 1999

“All grown-ups were once children”.

Antoine de Saint-Exupéry

I would like to start by giving you something to think about: what do the works on the following list have in common?

The Hobbit, Lord of the Rings, The Chronicles of Narnia, Alice’s Adventures  in Wonderland, Great Expectations, Oliver Twist, Lord of the Flies, Star Wars, E.T., Indiana Jones, Treasure Island, King Kong, Robinson Crusoe, Gulliver’s Travels, Le Petit Prince, Sophie’s World, Brave New World, 1984, Anne of Green Gables, Little Women, Little House on the Prairie, Just So Stories, Jungle Book, Whinnie-the-Pooh, The Wind in the Willows, Charlotte’s Web, His Dark Materials’ trilogy, the Discworld series, Twenty Thousand Leagues under the Sea, The War of the Worlds, The Count of Monte Cristo, The Three Musqueteers, The Adventures of Tom Sawyer, Batman, Superman, Spiderman, Toy Story, Shrek, Stuart Little, The Simpsons, Southpark, Friends, Wallace and Gromit, The Lion King, …
I can go on like this for another few pages, but as deforestation is threatening our planet, I prefer to safe some paper and assume that you must have found the answer by now. Probably you have read or seen them all (maybe even more than once) but that is not the common feature I am aiming at: each and every book, movie, musical and series on this list has somehow successfully crossed the age boundaries, whether from child to adult or vice versa. The great variety and diversity of these works already proves that it is not always obvious what is to be understood by ‘crossover’. As the list contains school and family stories, science fiction novels, magic and epic fantasies, religious allegories, fairy tales, comedies, animal fables, etc, it certainly isn’t a generic matter. Roughly speaking, just like the Harry Potter series, they all appeal to both children and adults.
This list also proves that although ‘crosswriting’, ‘dual audience,’ or ‘crossover literature’ might all be rather new terms, the concept already exists for quite some time now. Just take into account a fairy tale. Everyone knows the fairy tales of, for example, Charles Perrault or the animal fables by Jean de La Fontaine: children enjoy them and love it when you read them before bedtime while parents often seem to believe that the latest Disney DVD collection can easily serve as a good babysitter. Meantime, they can read real Literature, with capital L, of course, because sometimes we seem to forget that those fairy tales were once told to us when we were only toddlers ourselves, and most of us aren’t even aware of the fact that they were originally written for adults. Only the few of us that question, for example, the fact that the wicked stepmother is actually maybe a bit too evil a character for children to cope with in these times of complex and alternate families, will wonder whether those nice fairy tales are as innocent as they look at first sight.

Robinson Crusoe, Huckleberry Fin, Tom Sawyer, Alice,  … the list of classical examples, initially written for adults, that made it to the canon of children’s literature, is endless. In recent years the Harry Potter books also seem to have crossed the border between child and adult, but we should not generalise here, because there clearly are differences: these so-called ‘classics’ all have crossed from adult literature to children’s literature, often in an abridged version, while the Harry Potter series has crossed in the opposite direction, without any adaptation concerning content. Harry Potter does not only catch the attention of children but also appeals to adults. Since the beginning of the series in 1997 the term ‘crossover fiction’ became fashionable, although, according to Helen Kenward in The Challenge of Crossover (2005), its attraction was first recognised in other media who “have exploited the crossover appeal for years […] it is literature which has only recently caught on” (p. 72). She points out that many movies like Steven Spielberg’s E.T. or George Lucas’s Star Wars already had a dual audience long before Harry Potter came in the picture, while recently, movies such as Peter Jackson’s adaptation of Tolkien’s The Lord of the Rings and series like The Simpsons or South Park are watched by children, teenagers ánd adults. 

Academic agreement on what crossover literature actually is or should be, is hard to find, primarily because the terms ‘childhood’ and ‘children’s literature’ are often ambiguous and very hard to define. Before the eighteenth century there was no such thing as what we now call ‘children’s literature’. According to Zohar Shavit (1999), the concept of childhood was less developed as it is now, so both adults and children read books like Perrault’s Mother Goose Tales (1697). As Kenward states in her study, “all fiction was crossover fiction” (p. 7). Throughout the eighteenth century, the development of books written specifically for children widened the gap between adults and children’s literature and several books originally written for an adult audience became known as children’s books. According to Peter Hunt (2001), children and adults’ books started to demonstrate different characteristics and some distinguishing features were established like the fact that children’s books were shorter, or, for instance, that adult books had multiple characters. Many scholars believe that this division gave children’s literature its ‘inferior’ status. 

Hunt claims that children’s novels aren’t inferior, only different. In Translation and intertextuality: A descriptive study of contemporary British children’s fantasy literature in Spain (1970-2000), Belén González Cascallana cites him: “they should be treated as a separate group of texts, without reference (at least in principle) to ‘literature’ as it is known and misunderstood’ (Belén, 2003: 15). She also cites the Australian critic Barbara Wall who points out that “good writing for children does not necessarily appear to be for children” Wall further insists on the idea that different skills are used when writing for children: “All writers must, in a sense, be writing down” (Wall, 1991: 15). It is Wall who identified three different address categories in children’s literature: authors can write for children only (single address), they may write for adults as well as for children (double address), and they can address the child while simultaneously satisfy the adult reader (dual address) (Wall, 1991: 35-36). She suggests that the single address is most characteristic of the twentieth century children’s literature. Hunt, however, argues that dual address prevails. 

Some authors and critics state that, even today, there is no such thing as ‘pure’ children’s literature at all, implying that what does not exist, cannot crossover. In Beckett’s Transcending Boundaries Zohar Shavit points out that children’s literature always has an additional (adult) addressee because children’s books are written, published, evaluated, interpreted and distributed by adults. In her essay “The Double Attribution of Texts for Children and How it Affects Writing for Children”, she says that “every book is first read by adults” and that adults “are the only ones in a position to decide whether a book will be published, how it will be published, and how it will be distributed to its official readership of children” (in Beckett, 1999: 84). Jack Zipes of the University of Minnesota even states that children haven’t got any finger in the children’s literature pie at all because “Everything we do to, with, and for our children is influenced by capitalist market conditions and the hegemonic interests of ruling corporate elites. In simple terms, we calculate what is best for our children by regarding them as investments and turning them into commodities” (2001: xi). To this end publishers reissue books originally written for adults with another cover. The Harry Potter books too, have gotten different covers for different audiences. Not only is there an adult and a child version available of the British edition, they have also designed a separate cover for the American version.

Although, as already demonstrated, it is not exactly a matter of genre, Rachel Falconer of the University of Sheffield points out that “the genre that is crossing age groups most frequently in western countries today is fantasy; and the most visible direction of crossover is from child to adult audiences” (“Crossover Literature” in Hunt’s International Companion Encyclopedia, p. 564). She states that Tolkien’s The Lord of the Rings (1954-55) and Richard Adams’s Watership Down (1972) have paved the way for contemporary fantasy like Philip Pullman's His Dark Materials trilogy and Terry Pratchett's Discworld series, which “have had little difficulty in crossing between child and adult readerships”. Journalist S.F. Said agrees: according to him, Watership Down is “one of the original popular culture crossovers: a book that hooked adults and children on such a vast scale that it made publishing history” (cited in Hunt, 2004: 564). 
What exactly triggered the recent popularity of crossover fiction? Falconer cites Chris Anderson (in Hunt, 2004: 569) who believes that, due to technological innovations on the workfloor, youngsters have become more dominant in recent years. They achieve technological skills a lot easier than older people do, this being one of the reasons for the major corporate restructurings of the last two decades, which enrolled a lot of younger employees. Furthermore, as Falconer puts it: “age is becoming a matter of choice. You can opt to be young, culturally if not chronologically, at thirty-five, you can dress and behave as a twenty-year-old, listen to the same music, play the same sports, lead the same social life”, buying, for example, Sony Playstations and scooters. Meanwhile, in the opposite direction, “while adults regressed to 'kidults', 'chadults' and 'middlescents', children aged to 'tweenagers', using mobile phones, reading glossy magazines […] buying sexualised clothes, make-up and perfumes” (2004: 570). However, here too, the opinions are divided: a lot of people think children grow up too fast, while others believe that some adults refuse to grow up. 

Beckett points out that “In the eyes of some authors and critics, children’s literature that is not read and enjoyed by adults is not worthy of the name. […] Some authors approach the border from the opposite direction, maintaining that good adult literature also can be read by children” (1999: 32). Falconer agrees: a text may activate an adult's 'inner child' or indeed any number of argumentative and mutually incompatible inner children. Equally, a text may activate a child's 'inner parent'. She also mentions that “many children are curious about adult perspectives, and one reason they read books and watch films is to gain insight into adult discourses and constructions of reality” (Falconer, 2004: 572).
Nikolajeva (2004: 167) states that it is a common prejudice that children’s literature is: 
a 'simple' literary form. In terms of narrativity, simplicity conceivably includes one clearly delineated plot without digressions or secondary plots; chronological order of events; a limited number of easy-to-remember characters - 'flat' characters with one typical feature, either 'good' or 'evil', or with simplistic external characterisation. It also includes a distinct narrative voice, a fixed point of view, preferably an authoritarian, didactic, omniscient narrator who can supply readers with comments, explanations and exhortations, without leaving anything unuttered or ambiguous; a narrator possessing greater knowledge and experience than both characters and readers. The idea of a 'simple' narrative excludes complex temporal and spatial constructions. The fictionality of the story, the reliability of the narrator or the sufficiency of language as the artistic expressive means cannot be interrogated. Obviously, the spectrum of children's literature is significantly broader than suggested by these features.

Falconer mentions that some critics like Jack Zipes and Neil Postman are worried that children’s literature is disappearing under the pressure of the consumerism boom of television, games, movies, pulp books and the pop culture. Nikolajeva, on the other hand, argues that children’s literature ‘has finally come of age’ (cited in Hunt, 2004: 571). Falconer herself states that it is only some kind of childhood that is disappearing, while she notices that Zipes final essay (Sticks and Stones) 
is flawed by inconsistency […] he argues on the one hand that Harry Potter is only being bought and read by adults […] and on the other hand that this kind of derivative, sexist and banal book is responsible for turning children into consumerist clones. […] It is hard to see how the Potter books could exert such influence on children, if they are not actually reading them.’ Furthermore she believes that his arguments ‘are hard to square with the fine introductory essay, which encourages academics to study not only classic children's literature but also what contemporary children are actually reading now. (Falconer, 2004:571)
I agree with Falconer that the best single-volume introduction to crossover literature is Sandra L. Beckett’s Transcending Boundaries: Writing for a Dual Audience of Children and Adults (in Hunt, 2004: 558). In the same edition of Hunt’s International Companion Helma van Lierop-Debrauwer gives David Galef’s division of dual readership authors, who, in his essay Crossing Over: Authors Who Write Both Children’s and Adults’ Fiction, are divided into three categories: writers of adult literature who start writing children’s literature during their career (e.g. Roald Dahl, Toon Tellegen), authors who start off with children’s books to end up writing adult literature, and a third group of writers who appeal to both children and adults in the same book. A.A. Milne (Winnie-the-Pooh) is considered a famous example of this third category and C.S. Lewis’ Narnia series also appeals to both younger and older readers. Kenward points out that “in line with Galef’s third description of a crossover fiction author, the general concept underlying the term ‘crossover fiction’ is that of a single book appealing to a mixed age range” (Kenward, 2005: 73), which brings us to Harry Potter’s dual audience.

1.2.
Case study: Harry Potter
Rowling’s gripping and exciting books have achieved the rare trick of delighting both children and adults. An inventive wit, vivid characterisation, fast-paced storyline, stunning abundance of magic, humorous wordplay, and a wicked eye for detail mark Rowling’s stories. The number of sold copies worldwide is clear evidence that her stories full of magic, humour and action have enchanted readers of all range of ages. 

Belén González Cascallana (2003: 201)

Bloomsbury’s decision to reprint the books in an adult format, with a more sharp and linear cover, resolved the embarrassment of all those commuters who felt uncomfortable reading a children’s book on the train every morning.

Belén Gonzalez Cascallana (2003: 400)
1.2.1.
Harry Potter for everyone

Can we, as a great many critics seem to do, describe the Harry Potter series as pulp literature, extremely predictable, just walking the beaten path, while millions of children around the world are dreaming of experiencing the same magical adventures as their hero does? Does Harry Potter merely address children or does he cross over to adults, and if so, how does he do this? 

A lot of these questions depend on one’s view of what a children’s book is supposed to be. According to Maria Nikolajeva, “a children’s novel is supposed to have a clear and unambivalent address” (in Beckett, 1999: 64). She states that children’s books are usually shorter than adult novels, have larger print and specific cover layout to attract children. Their titles are often nominative (including the protagonist) or narrative (including the main event of the plot). Bearing these criteria in mind, the Harry Potter series is definitely written for children, although one could argue that they aren’t exactly ‘short’.
Furthermore, Nikolajeva points out that “no mixing of genres is acknowledged in children’s novels [because] children wish to know from the start what kind of story they are dealing with” (in Beckett, 1999: 65). This particular characteristic poses a bigger problem in determining Harry Potter as merely a children’s novel. 

In Mystery in Children's Literature: From the Rational to the Supernatural, Christopher Routledge points out that “while magic, witchcraft, and the supernatural are central to the Harry Potter novels, it is the detective story elements that provide the main form of mystery in the series” (in Gavin & Routledge, 2001: 202). He also states that, despite of “fascinating subjects [like…] Defence Against the Dark Arts […], above all, Hogwarts is a school” (p. 203), in my opinion, not only emphasising the realism that is intertwined with the magic, but also actually admitting it is a school story where the children worry about their exams and avoid doing their homework. He is backed up by Belén González Cascallana (2003: 414), who points out that “the book’s magical world is not entirely remote from daily realities. In fact, the settings of the wizard world are closely interwoven with regular, everyday location” and gives the examples of specific places such as Kent and King’s Cross. Furthermore, Routledge says: “this combination of normality and adventure is perhaps what makes the novels so appealing”, hereby stating that it is an adventure story as well. He even states that ‘the books may be read as a critique of British society in the 1990s’, citing Harry’s revulsion at Slytherin’s elitism as an example. According to him “[Harry’s] decision not to join the Slytherin house […] underlines an existential message that identity and social position can be a matter of choice”, rather than just hereditary (Routledge, 2001: 209).
Thus, following only one of Routledge’s essays, Harry Potter already includes fantasy, adventure, realism, school story, mystery, social criticism, and detective story. One can hardly call such a collage ‘simple’. Furthermore, according to Pat Pinsent (in Whited, 2002: 50), Rowling is also offering us a bildungsroman. Amanda Cockrell agrees: in her essay “Harry Potter and the Secret Password, Finding Our Way in the Magical Genre”, she points out that, with a growing ambiguity as Harry grows older, “the series grows up with its initial audience”, something rather unusual in children’s fiction (in Whited, 2002: 25). In this respect, Terri Doughty (“Locating Harry Potter in the “Boys’ Book” Market”) points out that Rowling “has planned all along to move away from a children’s series: because Harry ages a year with each volume, she is able to address issues of increasing complexity and maturity” (in Whited, 2002: 254). Furthermore, Doughty emphasises that Rowling links moral issues to racial and ethnic ones, giving the example of Voldemort’s supporters promoting purity of blood (p. 249). Philip Nell of Kansas State University agrees: “Lucius Malfoy’s disdain for Muggles and for the poor represents an important dimension of Rowling’s political message” (in Whited, 2002: 270). Cockrell further states that Rowling “manages something else unusual in a tale with as dark as theme as hers: she is funny […] the juxtaposition of schoolboy humour with the battle against [evil] is rare in children’s literature” (in Whited, 2002: 17). 
Thus, apparently, the Harry Potter books aren’t exactly to be called ‘ordinary’ children’s literature. Some conservative Christians even claimed that they are inappropriate for children. In this matter, I believe such claims have to be seen in the framework of what Cockrell further mentions: “we are all preconditioned to see anything vastly popular as probably not much good (in Whited, 2002: 18). Of course, the controversy itself, has given the books the publicity they needed to attract adults’ attention, although I believe, as Nikolajeva does, that “a child and an adult reader […] read and understand the novel differently” (in Beckett, 1999: 64). Most young readers consider a Harry Potter book to be a fantastic adventure, while adult readers may read it as an intertext “recognizing patters and characters from Tolkien, C.S. Lewis, and other predecessors” (in Beckett, 1999: 64).
Another one of Nikolajeva’s characteristics of children’s literature is that children’s fiction is supposed to be chronologically written (in Beckett, 1999: 72-73). This is certainly not the case with Harry Potter: throughout the series, the memories of Dumbledore and Snape were revealed through flashbacks and Hermione used a Time-Turner in order to be able to follow different classes simultaneously.

Furthermore, the series introduces a large number of secondary characters, again: not a characteristic of a ‘true’ children’s book, as it is assumed (by adults, of course), that children cannot memorize that many characters. On top of that, most of those characters are quite complex and may be difficult for a child to fully comprehend. In her introduction essay, Lana A. Whited gives the example of professor Lupin: “in a culture with stigmatizing diseases such as AIDS, the subplot […] involving Remus Lupin, a professor ostracized by the wizarding society due to his condition as a werewolf, has resonances that a juvenile reader may miss”. She also says that Rowling introduces question of nationalism and cultural stereotyping, which are, in the wake of recent terrorist activities, more timely than ever. “These themes […] are meaningful to adult readers, while children may be more preoccupied with [for example,] Harry’s use of the […] Marauder’s Map” (in Whited, 2002: 8).
Rowling’s multi-layered universe is often depicted as conventional, derivative and superficial, and certainly not original. Almost every classic mentioned above has been cited one way or another as being a precedent. According to Doniger (cited in Belén González Cascallana, 2003: 397), “Rowling is a wizard herself at the magic art of bricolage: new stories crafted out of recycled pieces of old stories (Doniger, 2000:26)”. I agree with Pat Pinsent (in Whited, 2002: 49) that whether or not she has, accidentally or deliberately, adopted former texts, she certainly presents a broader canvas than many of her so-called predecessors. She is using their motifs with a wider range of levels of meaning, thus appealing to more people. Besides that, she has cleverly used the features of the different genres. 
As Belén Gonzalez Cascallana (2003) points out “critics are divided between those who espouse her imagination and witty plots, and those who deplore her lack of originality” (p. 397). Thus, some critics are less optimistic, such as Jack Zipes. In “Harry Potter and the Technology of Magic”, Elizabeth Teare of the University of Dayton says about him: 
Zipes admits with pleasure Rowling's wit and humour, but he resists the argument that her books are something special. […] Zipes points out that the Harry Potter books, especially in hardback, are too expensive for children to buy for themselves, so they must be purchased by reasonably well-off adults; he doubts that as many children have actually read the books as have been exposed to them (in Whited, 2002: 333). 
As I have discussed before, Falconer has already countered his arguments.

Reasons enough for adults to read the Harry Potter series, so many indeed that you could start wondering whether there are any children at all reading the books, and if so, why they do it. According to Jann Lacoss of the University of Virginia, “The Harry Potter series incorporates several topics that are more or less taboo to children: violence, gross and disgusting items and topics, magic and witchcraft, and the concept of evil (as well as evil incarnate). Young readers find all these rather enticing, as anything that adults consider offlimits must be worthwhile.” (in Whited, 2002: 79-80) He points out that furthermore, the young readers themselves are continually in the process of crossing boundaries and that “by defining the otherness of the events and creatures depicted, they gain a better understanding of themselves and their own world” (ibid., 85).  M. Katherine Grimes, then, claims that “for young children, the Harry Potter books work like fairy tales” (ibid., 91), but that particularly adolescents identify with Harry “because he experiences similar joys and woes, yet triumphs at the end of each book (ibid., 100). As far as adults are concerned, Grimes believes that we do not read them “just to have something to discuss with our children” (this one wasn’t mentioned yet!), but that “we, too, vicariously experience Harry’s learning that he is destined for greatness, for a meaningful mission” (ibid., 108). 

Personally, I believe the books are so immensely successful because of Rowling’s humour and her writing style, which urges the reader to keep on reading. She gives the story a tearing rush and does not use many complicated sentence constructions. I agree with Wouter Hiemstra in Hoog of Laag? Over de positie van J.K. Rowling in het Nederlandse polysysteem (2006), that the storyline has become more threatening, more complex, more extensive with each volume, although I think that as part of a seven-volume series, this is necessary to keep the initial audience reading. As Hiemstra points out (p. 97-98), initially there has been a lot of comparison with authors such as Dahl, Tolkien and C.S. Lewis, but since HP 4 [Dutch] critics are ever more considering the series as a thriller. Furthermore, I agree with Falconer (in Hunt, 2004: 562) who points out that “the Potter books are light reading in a certain sense. In my view, their lightness is their strength”.

1.2.2.
Harry Potter in Dutch
Does the Harry Potter series hold out this lightness in Dutch? As already mentioned in the foreword, I initially thought the Dutch version was lighter, more child-oriented than Rowling’s version. As a comparison of the complete version of Harry Potter and the Half-Blood Prince with its Dutch translation, goes beyond the purpose of this dissertation, I revised the comparison I made last year concerning the first two chapters and discovered I had to change my initial view. Although there are many differences, I believe now that in general the adaptations made by Wiebe Buddingh’ neutralize each other.
At first sight, I even had to admit that the English original looked more appropriate to children than its translation. On the front cover Harry and Dumbledore are depicted in very vivid colours, standing in a ring of fire with a scared expression on their faces, while the Dutch front cover only shows a pillar surrounded by a staircase with some sparks here and there, clearly a more adult-oriented cover. In this respect, it is important to notice that there is only one version available in Dutch. On the back cover the English edition shows a totally different and again quite colourful picture, while at the back cover of the translation the staircase depiction continues. Furthermore, the Dutch version has a slightly smaller print on slightly larger pages, which makes its appearance more novelish. One could say that on the face of it, Harry Potter and the Half-Blood Prince looks more like a children’s book. Thus, only by the look of it, Rowling’s version is lighter. On the other hand, Harry Potter en de Halfbloed Prins includes a bright orange bookmarker, the same colour than the insides of both front and back covers, while those features do not appear in the original. As I believe this bright orange might attract children more than grown-ups, concerning layout, the translation might be called ‘loyal’ to its original. 
This is also the case for its contents. I came across many different translation strategies. To begin with, in my experience, it is typical for the translation of English into Dutch that sentences often have to be split up because the English language uses longer sentences. This strategy falls under what Chesterman (1997) describes as a unit shift. An example where the English sample includes two sentences, the Dutch translation three:
Then, three years ago, on a night very like tonight, the Prime Minister had been alone in his office when the portrait had once again announced the imminent arrival of Fudge, who had burst out of the fireplace, sopping wet and in a state of considerable panic. Before the Prime Minister could ask why he was dripping all over the Axminster, Fudge had started ranting about a prison the Prime Minister had never heard of, a man named ‘Serious’ Black, something that sounded like Hogwarts and a boy called Harry Potter, none of which made the remotest sense to the Prime Minister. (p. 13)
Maar drie jaar geleden, op een avond die veel op deze leek, toen de premier ook alleen in zijn kamer was geweest, had het portert opnieuw de komst van Droebel aangekondigd. Droebel was kletsnat en behoorlijk in paniek uit de haard komen rollen en voor de premier kon vragen waarom hij stond te druipen op het peperdure tapijt, was Droebel losgebarsten in een tirade over een gevangenis waar de premier nog nooit van gehoord had, een zekere ‘Serieus’ Zwarts, iets wat als Zweinstein klonk en een jongen, Harry Potter. De premier had er geen snars van begrepen. (p. 10)
Buddingh’ also uses the opposite strategy: 
‘I’ve listened already. I’ve made my decision […]’ (p. 26)

‘Ik heb al geluisterd en mijn besluit staat vast […]’ (p. 20)

Another strategy the translator uses is transposition. Buddingh’ regularly changes the word class of the original, although without favourizing a particular word class, because, here too, he is consistent:
Her still-hooded sister followed without invitation. (p. 28)
Haar zus, die haar kap nog op had, volgde haar zonder een uitnodiging af te wachten. (p. 21)
Here, an adjective is rendered into a clause, but on other occasions, the translator also transforms a clause into an adjective:

Snape held up a hand to stop her, […] (p. 30)

Sneep stak een waarschuwende hand op en … (p. 23)

Furthermore, I discovered an antonymy,
[…] … if it seemsDraco will fail … (p. 41)
[…] … als het ernaar uitziet dat Draco niet zal slagen… (p. 32)

as well as its opposite:

[…] ‘although the Dark Lord is pleased that I never deserted my post: (p.32)

[…] ‘al is de Her van het Duister blij dat ik op mijn post gebleven ben; (p. 25)

Synonymy often occurs, sometimes to avoid repetition:
[…] people really dids seem more miserable than usual. Even the weather was dismal; (p. 8)

[…] de mensen liken een stuk somberder dan gewoonlijk. Zelfs het weer werkte niet mee. (p. 6)
In this case, ‘niet meewerken’ is an understatement compared to ‘dismal’, but I believe this change was necessary to avoid repetition of ‘somber’.

My initial conclusion that the translation was more child-oriented than its original was mostly due to Buddingh’s translation of names. Many of his names have a more visual connotation than the original ones: one actually sees an old, grey man when imagining someone called Perkamentus (parchment), a feature that, to my opinion, Dumbledore lacks, certainly in the eyes of Dutch readers who might not know the bumblebee some critis believe to be at the origin of the name. Specifically in this instalment of the series, Buddingh’ again conveys very well every possible name and sometimes even gives it a totally new combination of sound and rhyme that does not appear in the source text, for example, he translates Bones and Vance (p. 10) into Vonk en Bonkel (p. 7).
I believe the translation of names to be one of the most important features in children’s literature, especially within the framework of domesticating the text to the target readership of (young) children. Of course, the Harry Potter series is such a hype that one might conclude that the original names are commonly enough, but still, there is something to be said for translating them. At my son’s school, I did a little inquiry among fifty children, age seven to ten. Forty-three of them knew the word Dumbledore and also pronounced it correctly, but only fifteen of them could actually read the word from a list with a few names and words I had had my doubts about. Admittedly, while all fifty children knew who Perkamentus was, only thirty-nine of them could read the word correctly, but this does constitute a considerable difference with Dumbledore. One remark has to be made here: only six children knew what ‘perkament’ was and could make the connotation with Perkamentus.
2.
Partial translation of: 
Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter ?
Who Lives, Who Dies, Who Falls in Love and How Will the Adventure Finally End?

2.1.
Introduction

Each year children and adults eagerly look forward to several feasts, festivals and celebrations. The little ones watch out for the Easter Bunny and Santa Claus long beforehand, while the grown-ups enjoy themselves preparing the festivities. Whether it is called Carnival, Epiphany, Chanukah or Ramadan, there is plenty of celebration going on throughout the year.

For Harry Potter fans 2007 is different though. The most important day this year definitely was the 21st of July, when the seventh and last book of the series appeared in bookstores all over the world. At witching hour, people queued to get their hands on Harry Potter and the Deathly Hallows as soon as possible in order to find out (preferably before the first morning light) whether Harry Potter survives the series or not.

I am one of those fans (I was the fifth to receive a copy at Waterstone’s!). That is the reason I chose to translate the first six chapters of Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter 7, Who Lives, Who Dies, Who Falls in Love and How Will the Adventure Finally End? The authors - Ben Schoen, Emerson Spartz, Andy Gordon, Gretchen Stull and Jamie Lawrence - gathered all possible theories and speculations about Book 7 and made an overview of how the fans on www.mugglenet.com thought Parry Potter was going to end.

As the authors, a group of young people, are relatively unknown, I would like to introduce them to you. This is what the book itself tells us:

Emerson Spartz founded MuggleNet.com at age twelve and currently studies business at the University of Notre Dame. Seventeen-year-old Ben Schoen has co-managed MuggleNet.com with Emerson since 2003, and oversees the Book 7 section of the website. He lives in Moundridge, Kansas. Andy Gordon is the creator and manager of MuggleNet’s Harry Potter Encyclopedia. He lives in Nottingham, England, with his wife and two children. Gretchen Stull is a Pennsylvania native who received her undergraduate degree from Juniata College. She lives in Auburn, Alabama, where she is a graduate student at Auburn University. Nineteen-year-old Jamie Lawrence hails from Suffolk, England. He currently studies political science at the University of Durham, and loves all things [about] Harry Potter. (Schoen, 2007: 216)

I believe them to have done a great job by writing this book. They do not impose any specific speculations or particular predictions upon the reader, but rather describe the pros and cons of each theory, look at it from all sides and leave us with an open mind to make our own theories. I hope to have conveyed this attitude in my translation of the first six chapters of their book. Hopefully you enjoy my translation! 
2.2.
Translation

The source text is to be found in the separate annex that goes with this disstertation.
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Voorwoord
Zal ik eens een gokje wagen? Je leest dit A) omdat je een fan bent van MuggleNet en al een tijdje vol verwachting uitkijkt naar dit boek of B) je hebt dit boek gekocht omdat het er wel aantrekkelijk uitzag. Als dit laatste het geval is, vraag je je misschien wel af wat voor de drommel MuggleNet.com is en wie het een donder kan schelen wat ze daar denken dat er in Harry Potter 7 zal gebeuren.

Zoals je kunt zien op de cover is MuggleNet.com de belangrijkste Harry Potter webstek met meer dan twintig miljoen hits per maand. Ik ben met de website begonnen in de lente van 1999 toen ik twaalf was en thuisonderwijs volgde, wat me zoveel vrije tijd gaf dat ik me dood verveelde. De eerste jaren dat de site online was, stond ik er helemaal alleen voor. Je zou kunnen zeggen dat ik zowel de kapitein als de stuurman van MuggleNet was. Gelukkig heb ik vandaag meer dan 120 vrijwilligers onder mijn hoede, allemaal toegewijde fans van over de hele wereld en van alle leeftijden, allemaal even gepassioneerd door Harry Potter en trots dat ze aan de site kunnen meewerken. We maken het “Machtige MuggleNet” (zoals J.K. Rowling het noemt) echt voor ons plezier. Het bestaat uit honderden en honderden pagina’s informatie, discussies,
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filmpjes, krantenartikels, radio-interviews en nog veel meer, eigenlijk alles wat je maar kan bedenken dat ook maar iets met Harry Potter te maken heeft. Een heleboel werk, dat wel, maar we doen het graag. We mogen evenementen organiseren waar tienduizenden fans of afkomen, filmsterren interviewen en live met hen chatten. We zijn te gast op blitse premières en bijeenkomsten vol bekende namen en mogen er nog verslag over uitbrengen ook. We bezoeken filmdecors op kosten van de sponsors en hebben zelfs J.K. Rowling in hoogsteigen persoon geïnterviewd. En oh ja, we schrijven ook nog boeken.

Waarschuwing! Als je op zoek bent naar uiterst geheime informatie over wat er in Boek 7 staat te gebeuren, ben je hier aan het verkeerde adres. We kunnen je wel vertellen wat we denken dat er zal gebeuren, maar we weten het natuurlijk niet zeker, niemand weet dat, buiten J.K. zelf dan. J.K. (of ‘Jo’, zoals we haar op de chat mogen noemen) licht soms wel eens een tipje van de sluier op maar over Boek 7 laat ze bijzonder weinig los.

Waarom zou je dit boek dan moeten lezen? Wel, gewoon omdat het onze taak is Harry Potter te volgen, de laatste nieuwtjes, de recentste theorieën. We hebben zowat alle bizarre theorieën gehoord die fans maar kunnen verzinnen en we zijn op de hoogte van bijna alles wat J.K.R. ooit luid genoeg heeft uitgesproken om door reporters opgevangen te kunnen worden. We zijn een wandelende Harry Potterencyclopedie, je kunt ons bijna “experts” noemen.

De Harry Potterboeken zullen nog generaties lang gelezen worden, maar wij zijn de uitverkorenen die kunnen zeggen: “Wij waren erbij”. We zullen ons het gekke nachtelijke enthousiasme van de eerste koopavonden herinneren en de horden fans die uit alle hoeken van de wereld samenkwamen om Harry Potter te huldigen. Wij zijn degenen die ons zullen herinneren dat een boek over een jonge tovenaar miljoenen kinderen van de tv weghield. Wij zullen kunnen terugkijken op ontelbare uren gekibbel met onze vrienden over de vraag of Sneep nu betrouwbaar is of niet en of Harry de hele reeks wel zal overleven. Met nog zoveel brandende vragen op onze lippen, zullen we ons zeker ook onze speculaties nog herinneren over hoe dit fantastische avontuur ooit zal eindigen in het zevende en laatste deel van de Harry Potterserie.

De meeste fans zouden Boek 7 nu onmiddellijk al willen lezen, en geloof me, we voelen met jullie mee. We hebben altijd al ongeduldig op elk afzonderlijk boek gewacht, maar nu het einde nadert… Ik kan niet genoeg benadrukken hoe belangrijk
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het is om deze hoopvolle momenten te koesteren en van alle speculaties te genieten omdat ze ons herinneringen zullen nalaten die we in de toekomst met tederheid zullen bewaren. Er wordt wel eens gezegd dat de voorpret, het vooruitzicht op iets dikwijls spannender is dan het uiteindelijke ding zelf. Hiermee bedoelen we natuurlijk helemaal niet dat dit boek beter zou zijn dan Boek 7 zelf, maar we hopen wel dat het jullie honger naar Boek 7 nog meer zal prikkelen en willen jullie een manier aanreiken om het lange wachten op het allerlaatste deel van Harry’s avonturen wat in te korten.

Emerson Spartz

Oprichter van MuggleNet.com
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1.
Wat weten we over Boek 7?

Harry Potter en de Relieken des Doods
Op 21 december 2006, na anderhalf jaar van gespannen verwachtingen, onthulde J.K. Rowling eindelijk de officiële titel van het zevende en laatste Harry Potterboek: Harry Potter and the Deathly Hallows. Uitgeverij De Harmonie gaf op 28 juni 2007 ook de Nederlandstalige titel vrij: Harry Potter en de Relieken des Doods. Op het moment dat MuggleNet.com dit boek publiceerde (twee maanden voor de aankondiging van J.K.R.), voorspelden wij dat ze Boek 7 wel eens Harry Potter en de Relieken van Zweinstein zou kunnen noemen. Hoewel we de spijker niet helemaal op zijn kop geslagen hebben, hebben we de bal toch niet compleet misgeslagen. We geven onszelf hier dan ook een half punt voor, maar wat bedoelt J.K.R. eigenlijk met “Deathly Hallows”, wat zijn deze “Relieken des Doods” en wat betekent deze titel voor Boek 7?

Onmiddellijk nadat J.K.R. de titel bekend had gemaakt, verschenen wereldwijd al een miljoen verschillende theorieën op discussieforums over wat deze “Deathly Hallows” zouden kunnen zijn. Zowel goed onderbouwde ideeën als waanzinnige speculaties doen de ronde, maar er is er een die er met kop en schouders bovenuit
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steekt: die van de Vier Magische Voorwerpen van de Heilige Graal, vaak in verband gebracht met de legende van Koning Arthur en de Ridders van de Ronde Tafel. Het verhaal van de Vier Magische Voorwerpen gaat zelfs terug tot de Keltische mythologie waar de Tuatha dé Danann (het Volk van de godin Dana) vier schatten vanuit de onderwereld naar Ierland gebracht zouden hebben:

de Ketel van de Dagda

het Zwaard van Nuada

de Steen van Fal

de Gouden Speer van Lugh

Dit waren stuk voor stuk relikwieën met toverkracht, maar het loont de moeite om de Ketel van de Dagda even van dichterbij te bekijken omdat deze kracht het meest weerspiegeld wordt in het verhaal van de Graal. In de Arthurlegende zijn de schatten van het Volk van Dana geleidelijk geëvolueerd in de Vier Magische Voorwerpen, ook heilige relikwieën:

de Heilige Graal

het Gebroken Zwaard

de Steen, of Schaal, of Pentakel

de Heilige Lans

De Heilige Lans wordt ook wel de Lans van Longinus genoemd. Het is de speer waarmee Longinus de zijde van de aan het kruis genagelde Christus doorboorde. De Heilige Graal is de beker die tijdens het Laatste Avondmaal gebruikt werd en waarin Jozef van Arimathea later het bloed van Jezus opving toen hij hem begroef. Op dat ogenblik werd het een hoorn des overvloeds die, net als de bodemloze Ketel van de Dagda, onbeperkt eten en drinken verschaft.

Volgens de legende gingen Koning Arthur en zijn ridders op zoek naar de Heilige Graal om te bewijzen dat ze die waard waren. Een van de ridders (Gawein, Parzival of Galahad, afhankelijk van de versie die je leest) vond de Graal in een kasteel in het midden van een onherbergzaam gebied dat werd bewaakt door de invalide Visserkoning, die ook de andere drie magische voorwerpen in zijn bezit had. De 
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legende zegt verder dat de wonden van de Visserkoning, samen met het verwoeste braakland van zijn koninkrijk, zullen genezen als er iemand langskomt die de Graal waardig is.

Hoe valt dit nu allemaal te combineren met het laatste deel van de Potterserie? De theorie doet de ronde dat de vier relikwieën dezelfde zijn als de magische voorwerpen van de Visserkoning:

Huffelpufs Beker staat voor de Heilige Graal

Griffoendors Zwaard staat voor het Gebroken Zwaard

Zwadderichs Medaillon staat voor de Steen/de Schaal/ het Pentakel

Ravenklauws Toverstok staat voor de Heilige Lans

Perkamentus vertelde Harry dat Voldemort een relikwie van elk van de vier stichters van Zweinstein uitkoos om er gruzielementen van te maken [HP 6, p. 380]. Dit zijn Voldemorts ‘Hallows’, de dingen die heilig voor hem zijn. Het lijkt erop dat hij ze niet allemaal heeft kunnen bemachtigen: Perkamentus was ervan overtuigd dat zeker het Zwaard onaangeroerd gebleven was [HP 6, p. 381]. De aard van Ravenklauws relikwie is nog niet bevestigd, maar als de theorie over deze magische voorwerpen klopt, wijst het bewijs in de richting van de toverstok van Rowena Ravenklauw die Voldemort te pakken kreeg.

We hebben nu de zogenaamde “Hallows” wel bespoken, maar waarom zouden ze “Deathly” zijn? Gewoon omdat ze stukken van Voldemorts ziel bevatten en het is Harry’s taak om alle gruzielementen te zoeken en te vernietigen. Als Hij hierin slaagt, zal Voldemort opnieuw sterfelijk worden.

Het woord “Hallows” zou evengoed kunnen verwijzen naar Halloween. Dat is een afkorting van “All-Hallows-Even”, de nacht van 31 oktober op 1 november, de nacht voor Allerheiligen. Het was met Halloween dat Harry aangevallen werd, zijn ouders vermoord werden en Voldemort zijn krachten kwijtspeelde. Deze dag is daarom cruciaal in het verhaal van Harry en Voldemort. We zijn er bijna zeker van dat we in Boek 7 meer te weten zullen komen over wat er de nacht van de aanval gebeurde.

Een andere hint zit misschien wel verborgen in de manier waarop J.K.R. de titel van Boek 7 onthulde: met een spelletje Galgje op haar website. De symboliek van 

[15]
ophanging duikt op verschillende plaatsen in de reeks op: de Wemeltweeling verkocht Galgje Nooitgenoeg in hun winkel en J.K.R. nam zelfs een spelletje Galgje op in Fabeldieren en waar ze te vinden (Oorspronkelijke titel: Fantastic Beasts and Where to Find Them). De echte betekenis van dit idee is afkomstig van de kleine arcana uit het tarotspel, een verzameling van 56 kaarten waarin de vier reeksen (bekers, zwaarden, pentakels en stokken) zijn afgeleid van de vier Elementen. Het is zelfs zo dat een van de 22 overige kaarten (ook wel de grote arcana genoemd) “De Gehangene”is. Een mogelijke interpretatie van deze kaart is dat iemand zijn positie opgeeft om inzicht te verwerven en zo het risico loopt verstoten te worden (misschien een referentie naar Sneep). De Gehangene kan ook staan voor een held die zo voor zijn zaak strijdt dat hij bereid is ervoor te sterven. De relatie tussen deze kaart en de andere kaarten betekent meestal persoonlijk verlies voor een grotere winst, wat een indicatie kan zijn van Harry’s lot.

Dit is natuurlijk allemaal vaag giswerk, gebaseerd op niets meer dan een veronderstelde link tussen bestaande legendes en de titel van Boek 7. Toch klinkt het ons allemaal zeer overtuigend in de oren. Hoe het ook afloopt, al wat we hierboven hebben besproken, is duidelijk geassocieerd met de dood en we kunnen dan ook aannemen dat De Relieken des Doods geen vrolijk boek zal worden.

Hoe dik wordt De Relieken des Doods?

In september 2006 blokletterde de Britse krant Daily Mirror dat J.K.R. al 750 pagina’s geschreven had en dat ze nog maar halfweg was. J.K.R. sprak dit later tegen op haar website en we geloven uiteraard haar woord eerder dan een paar roddels. Het is trouwens gewoonweg onmogelijk dat het boek 1.500 pagina’s lang zou worden. J.K.R. heeft in 2005 op de Britse zender ITV al gezegd dat ze denkt dat De Relieken des Doods korter zal worden dan Orde van de Feniks (hoewel ze er geen eed op kon zweren). Als we aannemen dat het boek inderdaad korter wordt dan HP 5, in de Nederlandstalige versie een kolos van 668 pagina’s, heeft ze nog altijd ruimte voor een respectabele 667 pagina’s. Bovendien moet ze nog alle losse eindjes aan elkaar knopen. Wees dus niet verbaasd als De Relieken des Doods ongeveer even dik wordt. Er komen
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tenslotte geen boeken meer om eventuele fouten in recht te zetten of informatie te geven die ze eerder al had willen geven. Ze zal dit boek dan ook minstens twintig keer nalezen
om er zeker van te zijn dat ze alle overgebleven losse eindjes heeft aangepakt.

Het is zelfs mogelijk dat ondanks haar eerste schatting De Relieken des doods dikker wordt dan HP 5. Het boek kost 24,95 euro, drie euro meer dan de vorige twee boeken. Dit zou kunnen betekenen dat het dikker is, maar de prijsstijging kan evengoed het gevolg zijn van het feit dat dit het laatste en dus belangrijkste boek uit de reeks is.

Zoals alles hier, zijn onze schattingen over het volume van De Relieken des doods alleen maar gefundeerde gissingen. Alleen J.K.R. kent het echte aantal pagina’s en het volume van het boek blijft, ondanks het feit dat nu titel en publicatiedatum gekend zijn, een goed bewaard geheim. Het komt erop neer dat, nu we weten hoe Boek 7 zal heten en wanneer het uitkomt, dit waarschijnlijk alles is wat we te weten zullen komen voor we het in handen hebben. De rest blijft top secret.

Toen J.K.R. onlangs terugkeerde uit New York, zorgde de verhoogde bewaking op de luchthaven voor een probleem: het manuscript mocht niet in de handbagage. Ze wou er echter niet van scheiden en na veel smeekbedes kreeg ze uiteindelijk de toestemming om het mee aan boord te nemen. Op haar website zei ze dat, als ze haar niet met het manuscript aan boord hadden gelaten, ze waarschijnlijk op een schip zou gesprongen zijn en de hele terugweg naar huis gevaren hebben. Jullie kunnen dus op jullie twee oren slapen, beste Pottervrienden: al is alles over de inhoud van Deathly Hallows uiterst geheim, het manuscript blijft veilig in zeer goede handen.

Een ding weten we wel zeker en dat is wanneer we alle antwoorden zullen krijgen. De officiële publicatiedatum wereldwijd is 21 juli 2007. Als het zover is, zullen we eindelijk elk overblijvend geheim over de Harry Potterserie kennen.
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2.
Het verhaal tot nog toe

Laten we eerlijk zijn: het is een lange reis geweest. Toen Harry Potter en de Steen der Wijzen in 1997 verscheen (de Nederlandse versie verscheen in 1998), had niemand kunnen vermoeden dat we een decennium later gespannen zouden zitten wachten op het laatste boek uit de reeks. J.K. Rowling, vlotjes opgeklommen tot de elite der grote auteurs, schrijft nog steeds opwindende en betoverende boeken die beklijven, nog lang nadat ze op de boekenplank terecht zijn gekomen. Ons eigen boek is in de eerste plaats een vooruitblik op wat komen gaat, maar het lijkt ons verstandig om eerst een stapje terug te zetten en ons te herinneren waarom we er nog steeds bij zijn.

Het idee voor Harry Potter ontstond tijdens een treinreis in 1990 toen Rowlings trein van Manchester naar Londen vertraging had. Ze had niets bij zich om te schrijven en was te verlegen om iemand een pen te vragen, dus ging ze gewoon achterover zitten en gaf zich over aan Harry’s wereld. Op haar website zegt ze “als mijn ideeën trager waren binnengesijpeld omdat ik alles op papier moest zetten, waren er misschien wel
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een aantal in de kiem gesmoord.” Mocht ze dit vandaag lezen, in naam van alle Harry Potterfans ter wereld: onze oprechte dank omdat u toen uw pen vergat!

Nog diezelfde avond begon J.K.R. haar ideeën op papier te zetten. Tijdens de zes volgende jaren schreef, herschreef en bewerkte ze wat het eerste van de zeven Harry Potterboeken zou worden. Uiteindelijk, in 1996, gaf ze haar volledige manuscript in handen van haar eerste agent die het botweg weigerde. De tweede die ze probeerde, Christopher Little, herkende wel onmiddellijk het potentieel en contacteerde de Britse uitgeverij Bloomsbury.

De rest, zoals ze zeggen, is geschiedenis. In juni 1997 lag Harry Potter en de Steen der Wijzen wereldwijd in de boekwinkels. Velen van ons leerden het boek onrechtstreeks kennen, door vrienden die op hun leven zwoeren dat dit het beste boek was dat ze ooit gelezen hadden. Ergens, op de een of andere manier, lazen we het en werden eraan verslaafd. Harry Potter werd onze cafeïne, de reden waarom we lazen. Overal ter wereld juichten duizenden ouders toen ze hun kinderen voor het eerst in hun leven echt geïnteresseerd een boek zagen lezen.

Maar laten we eerlijk zijn: wat kan je er nu niet leuk aan vinden? Een tovenaarsjongen die naar een toverschool gaat, trollen overwint, op bezemstelen vliegt, toverdrankjes leert maken, een driekoppige hond ontmoet en de meest gevreesde Duistere tovenaar aller tijden overwint. Het is een verhaal dat niets en toch ook weer alles aan de verbeelding overlaat, dat de zintuigen onderdompelt in een droomwereld terwijl de geest vrij is om het allemaal te verkennen. Adembenemend in zijn originaliteit, was het een voorbode van dingen die nog moesten komen. Precies een jaar later kregen we onze volgende dosis Potter.

Harry Potter en de Geheime Kamer kwam uit in juli 1998, de Nederlandse versie verscheen in 1999. Deze keer snelden we naar de boekwinkel met een duidelijk doel voor ogen: we hadden de personages ontmoet en nu wilden we hen zien evolueren. We wilden meer weten over de geschiedenis van Harry en zijn wereld en we kwamen ook meer te weten: over het verleden van Voldemort en Harry’s talenten. We leerden bovendien enkele nieuwe en opwindende personages kennen.
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Harry Potter en de Gevangene van Azkaban verscheen in juli 1999, de Nederlandse versie in 2000. Veel mensen hebben ons gezegd dat dit hun favoriete boek is en het is overduidelijk waarom dat zo is. We leerden de gekwelde ziel van Sirius Zwarts kennen, een personage dat velen nauw aan het hart ligt en ontmoetten Remus Lupos, ook een topfavoriet. Voor het eerst verscheen ook Azkaban ten tonele, samen met zijn griezelige bewakers, de Dementors.

Harry Potter en de Vuurbeker verscheen in juli 2000, de Nederlandse versie enkele maanden later. Dikker dan de eerste drie boeken samen, betekende het een keerpunt in de Potterserie, zowel qua inhoud als qua nooit eerder geziene immense populariteit overal ter wereld. Hoewel de boeken steeds donkerder van toon werden, waren we nog geen getuige geweest van wat we allemaal vreesden: de dood van een goed personage. In Boek 4 werd Carlo Kannewasser voor onze ogen vermoord. We leerden hieruit dat de wereld van Harry Potter dan wel magisch is maar niet utopisch. “Het is mijn overtuiging,” sprak Perkamentus op het einde, “dat ons duistere en moeilijke tijden te wachten staan” (HP 4, p. 540). Zijn woorden waren akelig profetisch; als we iets uit De Vuurbeker hebben geleerd, is het ongetwijfeld dat Heer Voldemort onherroepelijk teruggekeerd is.

Toen volgde een verschrikkelijk gat van drie jaar vol brandende vragen over wat er in Harry’s wereld allemaal gebeurde. Uiteindelijk, op 21 juni 2003, lag Harry Potter en de Orde van de Feniks in de boekwinkels (de Nederlandse versie verscheen enkele maanden later). De publicatie ontlokte een wereldwijde euforie met boekenfeestjes van New York tot Nieuw-Zeeland, van Los Angeles tot Londen. Met de moord op Sirius Zwarts beleefden we opnieuw de dood uit de eerste hand. Nog belangrijker was misschien wel dat we ook de ware slechtheid van de Duistere Kant leerden kennen. We waren getuige van de eerste grote strijd tussen de leden van de Orde van de Feniks en de Dooddoeners in de onderaardse gangen van het Ministerie van Toverkunst en zagen corruptie op topniveau. Voor wie dacht dat Harry Potter en de Vuurbeker duister was, dit was nog maar een voorproefje.

Harry Potter en de Halfbloed Prins, het voorlaatste boek uit de reeks, werd gepubliceerd in juli 2005 (de Nederlandse versie opnieuw enkele maanden later) en werd razendsnel het snelst verkopende boek ooit. Volgens E! Online verkocht de Amerikaanse boekwinkelketen Borders de eerste 48 uur al meer dan een miljoen
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exemplaren. Een ding kwam duidelijk uit het boek naar voren: de magische wereld stond nu echt wel op voet van oorlog. Nu Perkamentus blijkbaar dood was, verdween ook Harry’s gevoel van veiligheid dat hij ooit had op Zweinstein. Harry zag de wereld rondom hem instorten toen hij zowel lichamelijk als mentaal de strijd met Voldemort aanbond. Op het einde van het boek voelde hij zich eenzaam, ver weg van zijn vrienden, met een nieuwe uitdaging voor zich: de resterende gruzielementen vinden en het ware kwaad dat zijn leven al die jaren had overschaduwd, vernietigen.

Hier zijn we dan nu aanbeland: zes gelezen, nog een te gaan. Het is echter belangrijk ons te herinneren dat we er niet allemaal van in het begin bij waren. Sommige fans hebben de reeks pas veel later ontdekt dan andere, misschien kregen ze een van de Potterboeken als kerstcadeau van hun ouders of lazen ze Harry Potter en de Vuurbeker omdat ze zich afvroegen waar al die opschudding vandaan kwam om dan vier uur later, laaiend enthousiast, terug naar de boekwinkel te racen en ook de eerste drie boeken te kopen.

Wat er ons ook toe aanzette om Harry Potter te gaan lezen, we zijn nu allemaal fan en als fans voelen we nu de grote onzekerheid in de serie als geheel. De strijd tussen goed en kwaad is begonnen maar laat ons vooral niet vergeten dat dit geen sprookje is. Zoals we al ondervonden, zullen er aan beide kanten slachtoffers vallen en we kunnen dus niet zomaar op onze lauweren gaan zitten rusten en vrolijk veronderstellen dat de goede krachten wel zullen zegevieren. Terwijl we in onzekerheid leven over hoe de oorlog uiteindelijk beslecht zal worden, kunnen we niet wachten om het laatste boek in handen te krijgen en zijn we nu nog steeds even enthousiast als toen we voor het eerst de Steen der Wijzen lazen.

Waarom zijn we nog altijd zo in de ban? In de eerste plaats omdat we al zover geraakt zijn. Bij de start van de reeks spraken de wilde avonturen van een jonge leerling-tovenaar ons aan en nu leven we mee met een lijdende tiener die probeert om voor eens en voor altijd het kwaad te overwinnen. We hebben Harry zien opgroeien, hem zien ontwikkelen en volwassen worden. We hebben hem relaties zien aangaan en vriendschapsbanden zien sluiten. Hoe kunnen we nu niet willen weten wat er verder nog gaat gebeuren?

Voorts zijn er de subtiele en knappe parallellen met het echte leven. We lezen hoe Harry zich moet aanpassen aan een nieuwe schoolomgeving, ondervinden de druk om zich te moeten bewijzen en zien hoe hij moet leren omgaan met verlies.
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Bestaat er ergens een lezer die zich nog nooit op een gegeven moment in Harry’s benarde toestand bevond? Aan de andere kant bieden de boeken een ontsnapping uit de echte wereld: een plaats waar je je eigen problemen, zorgen en ellende kan vergeten.

Ten slotte hebben de boeken ons als fans bij elkaar gebracht. Voor ons ben je een Potterfan of niet. Het kan ons niet schelen welke godsdienst, ras of kleur iemand heeft, we zijn alleen geïnteresseerd in jullie ideeën over de uitkomst van de oorlog, over welke meisjes Harry leuk vindt, over wat jullie denken dat Voldemort op dit moment van plan is. Wie niet tot de fanclub behoort ziet er geen graten in, maar wij, fans van het eerste uur, hebben echt het gevoel erbij te horen als we in het holst van de nacht in de rij voor de boekhandel staan en onze theorieën en ideeën met elkaar delen of gewoon Harry’s naam scanderen naar verbijsterde voorbijgangers terwijl we wachten op de publicatie van het volgende boek uit de reeks.

Het is onmogelijk om het over “Het verhaal tot nog toe” te hebben zonder over het internet te praten: een kolossaal netwerk van duizenden websites, honderden forums en honderdduizenden fans. Het internet is het belangrijkste kanaal dat we gebruiken om tussen de publicaties van de boeken door onze potterinjectie te krijgen, om bij de groep van fictie en kunst te horen of gewoon op de ouderwetse manier over de verschillende theorieën te discussiëren. Het is de enige plaats waar je naar hartenlust kan chatten over Harry Potter met fans die net zo gepassioneerd zijn als jij.

Laten we ook vooral de Harry Potterfilms niet vergeten. Die vertegenwoordigen een groot deel van de wereldwijde “Pottermanie”. Elke film heeft een eigen karakter: soms zijn ze letterlijke weergaven van de boeken, soms tonen ze volledig nieuwe perspectieven. De films bieden frisse, nieuwe invalshoeken, vooral door de frequente regisseurswissels.

Dit was dus het verhaal tot nog toe. Zestien jaar, zes boeken en driehonderd miljoen verkochte exemplaren later, mogen we in naam van elke mogelijke fan wel zeggen dat we nog steeds hunkeren naar meer. We twijfelen er niet aan dat Boek 7 het explosiefste, spannendste en verrukkelijkste boek uit de reeks zal zijn. Terwijl de 
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wedloop naar de publicatie begonnen is, stellen we ons de vraag die nu al tien jaar op ieders lippen brandt: “Wat gaat er nu gebeuren?”

Hier bij MuggleNet.com hopen we allemaal dat we deze vraag recht gedaan hebben.

Veel plezier met het boek.
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3.
Wat zegt J.K.R.?

J.K. Rowling blijft bijzonder zwijgzaam over Boek 7, maar af en toe geeft ze ons een paar kruimeltjes informatie over wat er gaat gebeuren, gewoon om de smaak te pakken te krijgen. Hier is een overzicht van wat ze zelf heeft gezegd.

Korte Feiten
Tot ontzetting van veel lezers zullen er in Boek 7 geen Zwerkbalwedstrijden plaatshebben [MuggleNet/TLC interview, 2005]. Er staan veel te veel andere dingen te gebeuren. J.K.R. heeft zelfs gezegd dat Zwerkbalwedstrijden de nagel aan haar doodskist waren bij het schrijven van de Harry Potterboeken [MuggleNet/TLC interview, 2005]. Verwacht in het laatste deel dus geen strijd om de gouden snaai.

Het laatste woord van Boek 7 is “litteken” [People, 1999].
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Behalve Voldemort zijn alle personages inwisselbaar [New York reading, 2006]. Wees dus niet al te gechoqueerd als Draco Malfidus voor de goede kant kiest.
Wie zullen we terugzien?
RITA PULPERS
Deze geruchtmakende journaliste wil maar niet weggaan. Ze is in het verleden al een bruikbare en slimme spion geweest en het zou wel eens kunnen dat Harry en zijn vrienden haar opnieuw kunnen gebruiken [Edinburgh Book Festival, 2004].

VIKTOR KRUML

De Bulgaarse Zwerkbalspeler verdwijnt nog niet uit beeld [World Book Day, 2004].

DOROTHEA OMBER
Omber zorgde voor heel wat beroering in Boek 5. In Boek 7 komt ze terug om de gemoederen nog wat meer op te hitsen [MuggleNet/TLC interview, 2005].

DE FORD ANGLIA

De Ford Anglia redde Harry en Ron van de reuzenspinnen in Boek 2. Misschien zal de oude auto hen in Boek 7 weer redden [Barnes & Noble chat, 1999].

DE SORTEERHOED

De Sorteerhoed heeft aan het begin van het schooljaar altijd een behulpzame boodschap klaar voor de studenten. Dat zal dit laatste jaar niet anders zijn. Misschien is de Sorteerhoed wel belangrijker dan we denken. Zoals J.K.R. zei: “De Sorteerhoed is meer dan wat jullie erover gelezen hebben in de eerste drie boeken. De lezers zullen ontdekken wat er van de Sorteerhoed wordt in toekomstige boeken” [Boston Globe, 1999].

Aangezien we nog steeds niets nieuws hebben geleerd over de Sorteerhoed, moet het grote geheim wel ontraadseld worden in Boek 7.

DE TWEEWEGSPIEGEL

In Boek 5 geeft Sirius Zwarts Harry net voor zijn dood een van een paar Tweewegspiegels waarmee ze met elkaar kunnen communiceren. Na de dood van Sirius gooit Harry de spiegel kapot, maar die zou in Boek 7 wel eens kunnen terugkeren. Misschien krijgt Harry toch nog de kans om afscheid te nemen van Sirius [World Book Day, 2004].
[25]
We komen meer te weten over Perkamentus…

Albus Perkamentus was de grootste tovenaar van zijn tijd. Hoe is hij dat geworden? Waarschijnlijk speelt Perkamentus’ familie een belangrijke rol in Boek 7:

Emerson Spartz: Perkamentus' kennis over de magie is enorm.

J.K.R.: Mmhm.

ES: Waar heeft hij dat allemaal geleerd?

J.K.R.: Ik zie hem vooral als iemand die zichzelf veel heeft geleerd. Hij had in zijn tijd nochtans toegang tot de voortreffelijkste leraren op Zweinstein, dus hij heeft op dezelfde manier onderwijs genoten als ieder ander. Perkamentus' familie zou een interessant onderzoek kunnen opleveren, interessanter dan snoeppapiertjes.

Melissa Anelli: Zijn familie?
J.K.R.: Familie, ja.
MA: Zullen we het daar nog even over hebben?

J.K.R.: Neen, maar jij wel! [Lacht] 

(Interview met MuggleNet en TLC, 2005)

Perkamentus bezat een schat aan informatie die voor Harry zeer nuttig was. Misschien speelt iets uit Perkamentus’ verleden wel een sleutelrol in Boek 7. Wat dat dan zou zijn? We weten het net zo min als jullie.

En de “flits van triomf in de ogen van Perkamentus”? In Boek 4, als Harry de wedergeboorte van Voldemort beschrijft en vertelt dat Voldemort zijn (Harry’s) bloed gebruikt heeft om zijn eigen lichaam te herscheppen, ziet Harry “een soort flits van triomf in de ogen van Perkamentus (HP 4, p. 519-520). J.K.R heeft al dikwijls gezegd dat dit in Boek 7 een zeer belangrijk feit zal blijken:

MA: Zal de flits van triomf in de ogen van Perkamentus nog voorkomen?

J.K.R.: Dat is nog steeds enorm belangrijk. En laten we het onder ogen zien, zoveel belangrijke dingen heb ik jullie nog niet verteld, laat jullie verbeelding dus maar de vrije loop.

(Interview met MuggleNet en TLC, 2005)
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Waarom is deze flits van triomf zo belangrijk? We zullen moeten wachten op Boek 7 om dit met zekerheid te weten.

… en Lily Potter

In Boek 5 leerden we Harry’s moeder al wat beter kennen en we zullen in Boek 7 nog iets belangrijker over haar lezen, iets cruciaals over wat Harry te doen staat:

Maar het belangrijkste over Harry’s moeder, het allerallerbelangrijkste zul je te weten komen in twee stukken. Je zal heel wat over haar kunnen lezen of iets heel belangrijks over haar ontdekken in Boek 5. In Boek 7 zal je dan iets ongelooflijk belangrijks te weten komen over haar, maar ik kan niet zeggen wat dat zal zijn. In ieder geval, ja, je zult nog meer te weten komen over zijn moeder omdat die informatie erg belangrijk is voor Harry om te doen wat hij uiteindelijk moet doen.

(WBUR Radio-interview, 1999)

Ten slotte heeft J.K.R. gezegd dat we in Boek 7 de betekenis van Harry’s ogen zullen ontdekken: “Harry heeft zijn knappe uiterlijk zowel van zijn vader als van zijn moeder, maar hij heeft de ogen van zijn moeder en dat wordt heel belangrijk in een volgend boek” (Boston Globe, 1999). Wij denken dat de betekenis van zijn ogen iets te maken heeft met hun kleur: ze zijn groen, net als die van Lily. Over wat dat kan betekenen, zijn we niet echt helemaal zeker.

Liefde en romantiek
In Boek 6 spelen de hormonen aardig op. Wij (de meeste onder ons toch) zagen sinds Boek 4 al iets opbloeien tussen Ron en Hermelien maar in de Halfbloed Prins is het hek helemaal van de dam. J.K.R. zinspeelde hierop tijdens een vraaggesprek met fans:

Nina: Wat zou Hermelien zien in de Spiegel van Neregeb?
J.K. Rowling: Nou,... zoals jullie allemaal weten, hebben Harry, Ron en 
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Hermelien net hun voorlaatste jaar op Zweinstein beëindigd en hebben Hermelien en Ron, Harry verteld dat ze hem zullen volgen, waar hij ook naartoe gaat. Op dit moment denk ik dus dat Hermelien waarschijnlijk de drie vrienden zal zien, levend en ongedeerd, en Voldemort dood. 

Maar ik denk dat Hermelien ook zichzelf zal zien in een diepe omhelzing met... iemand anders. Ik denk dat je heel goed kan raden wie. Dank je, dat was een goede vraag... Die is me nu nog nooit gesteld. Op naar de volgende.

(New York reading, 2006)

J.K.R. heeft niet veel losgelaten over de relatie tussen Harry en Ginny of over de andere romances (Lupos en Tops, Draco en Patty), maar ze heeft wel gezegd dat Boek 6 “de toon heeft aangegeven” over wat we mogen verwachten als het over romantiek gaat (MuggleNet/TLC interview, 2005).

Gebaseerd op die hint, zeggen wij dat liefde alles overwint.

Hoe zal Boek 7 zich ontwikkelen?
J.K.R. zegt dat Harry het advies van Perkamentus moet volgen en de gruzielementen moet vernietigen als hij Voldemort wil verslaan:

MA: Hier aan het eind krijg je een beetje het gevoel dat we weten wat Harry nu te doen staat, maar is dit echt de volledige lijn van de rest van het verhaal?

J.K.R.: Dat is niet alles, nee. Uiteraard is dat niet alles, maar toch, het is wel de manier om Voldemort te doden. Dat wil niet zeggen dat het geen extreem gevaarlijke reis zal worden vol martelingen en rare wendingen, maar dit is wat hij moet doen. Harry weet nu – nou ja, hij denkt te weten – waar hij moet tegen opboksen. Perkamentus zit er niet dikwijls naast met zijn gissingen. Ik wil er nog niet te veel over zeggen, maar Perkamentus zegt: “Er zijn er nog 4. Je moet er nog vier uit de weg ruimen voor je achter Voldemort zelf kan gaan.” Dus dat is waar hij nu is, en wat hij moet doen.
ES: Dat is een grote opdracht.
J.K.R.: Het is een gigantische opdracht, maar Perkamentus heeft hem best wel waardevolle tips gegeven. Bovendien heeft Harry in de loop
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van de vorige zes boeken meer kennis vergaart dan hij zich zelf realiseert. Dat is alles wat ik ga zeggen.

Alle gruzielementen vernietigen wordt een hele uitdaging, maar het is nu eenmaal wat Harry moet doen om te slagen. Dat is dan ook wat wij verwachten dat hij in Boek 7 zal doen. J.K.R. laat in het midden of hij dit overleeft of niet. Na alles wat hij heeft moeten doorstaan, zou het volgens ons wel rechtvaardig zijn als hij blijft leven.

Wie overleeft, wie sterft?
J.K.R. schreef het laatste hoofdstuk van Boek 7 nu al meer dan tien jaar geleden en zei onlangs dat ze dat hoofdstuk lichtjes veranderd heeft. Ze heeft gratie verleend aan een personage dat oorspronkelijk op de dodenlijst stond, terwijl twee andere personages die niet zouden sterven dat nu wel zullen doen (Richard and Judy interview, 2006). In 2001 zei ze over hetzelfde laatste hoofdstuk dat dit echt alles helemaal zal afronden: “Het is een epiloog waarin ik voornamelijk zal vertellen wat er met iedereen gebeurt nadat ze de school verlaten hebben en wie er overleeft, want er zullen doden, nog meer doden vallen”. (BBC Kerstspecial, 2001)

We hebben in de eerste zes boeken ondervonden dat J.K.R. niet aarzelt om personages die dicht bij Harry staan te laten sterven. Zoals ze zelf zegt: “We hebben hier te maken met onvervalste kwaadaardige krachten! Die mikken echt niet op ondergeschikte figuranten, maar gaan recht op de belangrijkste personages af, denk je ook niet?” (Richard and Judy interview, 2006). Het is dus waarschijnlijk dat in Boek 7 meer dan een van onze favoriete personages het loodje moet leggen.

Zullen Harry, Ron en Hermelien het er levend afbrengen? Wij denken van wel. Toen J.K.R. in 1999 kwam voorlezen in de Barnes & Noble boekwinkel in Illinois had Emerson Spartz, de webmaster van MuggleNet, de kans om er met haar manager over te praten. Volgens haar hadden de fans J.K.R. tijdens een vraaggesprek de vraag gesteld of Harry, Ron en Hermelien Boek 7 zouden overleven. Verrassend genoeg beantwoordde ze de vraag en zei ze ja. We moeten hier wel in gedachten houden dat dit 
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gebeurde voordat alles wat J.K.R te zeggen had werd opgeschreven en voor de boeken zo’n internationale succes werden.

De drie hoofdpersonages zullen zich zeker dikwijls in de vuurlinie bevinden tijdens de komende strijd tussen goed en kwaad. De kans is dan ook groot dat ze niet alle drie het einde halen. We gaan ons geld hier niet direct op Ron inzetten want in een interview uit 2000 zei J.K.R.: “De meeste fans zijn echt ongerust over Ron. Alsof ik Harry’s beste vriend zou laten sterven” (Time, 2000).

Het is dus Hermelien die we goed in de gaten moeten houden: “Wat ik interessant vind”, zei J.K.R. in hetzelfde interview, “is dat er maar een keer iemand tegen me heeft gezegd ‘Laat Hermelien niet sterven’ en dat was na een voorleessessie toen ik gezegd had dat niemand zich ooit zorgen maakt over haar. Een ander kind zei: ‘Nou, die zal er beslist goed uitkomen’. Ze zien haar als iemand die onkwetsbaar is, maar ik zie haar eerder als een persoonlijkheid die zeer kwetsbaar is”. Hermelien is een complex personage en het is net haar kwetsbaarheid die haar wel eens parten zou kunnen spelen. We kunnen alleen maar hopen dat ze het er ongedeerd afbrengt.

Blijft dus Harry nog over. J.K.R. heeft ons al dikwijls van het kastje naar de muur gestuurd als het over Harry gaat. Veel mensen hebben haar aangemoedigd om meer dan zeven boeken te schrijven maar onlangs zei ze dat het onmogelijk zal zijn voor iemand om een vervolg op Boek 7 te maken. Geen betere manier om daarvoor te zorgen dan Harry te laten sterven:

Ik begrijp volledig de houding van een schrijver die zijn hoofdpersonage wil laten sterven omdat er dan geen andere zogenaamde pseudoschrijvers een vervolg op kunnen schrijven. Het zal dus bij mij stoppen en als ik al lang dood en vergeten ben, kunnen ze het personage nooit meer laten herleven.

(Richard and Judy interview, 2006)

Agatha Christie vermoordde Poirot wel, waarom zou J.K.R. dat dan niet met Harry kunnen? (Alsjeblieft, niet, J.K.!) We hopen dat ze gewoon het idee rondstrooit om ons bij de pinken te houden en dat ze eigenlijk van plan is om Harry lang en gelukkig te laten leven.
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J.K.R. heeft niet onthuld wie er zal sterven en wie overleeft maar, zoals we voordien al zeiden, ze heeft wel gezegd dat er “doden, meer doden zullen vallen”. Raak dus niet al te gehecht aan een Potterpersonage want J.K.R. heeft al bewezen dat ze zonder wroeging een van de meest geliefde personages kan afmaken.

Welk lot J.K.R. ook voor onze helden en heldinnen in petto heeft, we zijn er zeker van dat ze ons ook met het laatste Harry Potterboek niet zal teleurstellen. Binnenkort is het uit met plagen en vragen ontwijken en zal ze al onze brandende vragen moeten beantwoorden met de publicatie van Boek 7. De leerlingtovenaar die een hele generatie jonge mensen in de ban hield zal uiteindelijk zijn lot tegemoet treden. Geniet ondertussen nog maar even van de tocht op weg naar de finish!


4.
Perkamentus
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Van alle vragen die De Halfbloed Prins oproept, wordt over het lot van Perkamentus het meest gespeculeerd. Een heel leger fans is ervan overtuigd dat Perkamentus levend en wel is en dat zijn dood een met zorg voorbereid afleidingsmanoeuvre was. Een aantal hints wijzen echter net op het tegendeel. Laten we de argumenten eens naast elkaar leggen.
Perkamentus is dood
Wat weten we allemaal over Perkamentus? Hij is een groot en machtig tovenaar, een welwillend schoolhoofd, een onversaagd strijder in de oorlog tegen Voldemort, én hij houdt van sokken. Albus Perkamentus is een fantastische man, maar hij kan evengoed dood zijn. Omdat hij het met eigen ogen zag gebeuren, heeft Harry er niet de minste
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twijfel over dat Sneep Perkamentus in koelen bloede heeft vermoord. Ook al wil hij niet geloven dat Perkamentus het hoekje om is, hij moet wel, hij zag het gebeuren.

Wij, de lezers, hebben echter ondertussen wel geleerd om niet zomaar alles voor zoete koek te slikken. Harry mag er dan al van overtuigd zijn dat hij Perkamentus zag sterven na Sneeps dodelijke Avada Kedavra-vloek, vergeet niet dat een hele straat Dreuzels er ook van overtuigd was dat ze Sirius Zwarts Peter Pippeling zagen vermoorden.

Het is duidelijk dat wat mensen denken te zien in de wereld van Harry Potter soms maar weinig voorstelt, maar er is wel voldoende magisch bewijs van wat er echt gebeurd is. Alles, van de laatste toverformule die Perkamentus uitsprak, over het gedrag van de feniks Felix, tot aan het kantoor van het schoolhoofd zelf, wijst erop dat Perkamentus niet meer onder ons is.
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Harry verstijfd
Het eerste bewijs is Harry zelf. Wat Harry voelt op het moment dat Perkamentus door de Avada Kedavra-vloek wordt geraakt, is belangrijker dan wat hij op dat moment ziet. Voor zijn confrontatie met Draco, verlamt Perkamentus Harry met de Vloek van de Totale Verstijving die Harry bewegingsloos maakt waardoor hij, veilig van onder zijn Onzichtbaarheidsmantel, gedwongen wordt te kijken naar wat er gebeurt zonder ook maar iets te kunnen doen. Op het ogenblik dat Sneeps vloek doel treft en het lichaam van Perkamentus de grond raakt, ontdekt Harry echter dat hij weer kan bewegen [HP 6, p.449]. Om de een of andere reden is de betovering waar Perkamentus hem onder had geplaatst ineens uitgewerkt. Harry weet echter sinds het begin van het jaar, toen Draco Malfidus hem in de Zweinsteinexpres onder dezelfde vloek plaatste, dat een verstijfde persoon niet uit de Vloek van de Totale Verstijving bevrijd kan worden zonder dat die wordt opgeheven (HP 6, 118-120). Toen was het Tops geweest die hem uit de betovering haalde, maar nu was er niemand geweest die de betovering had verbroken. Dit zou kunnen betekenen dat de betovering om een andere reden was uitgewerkt, zoals Harry niet lang daarna zelf zegt:

Harry had geweten dat er geen hoop meer was vanaf het moment dat de Vloek van de Totale Verstijving waarmee Perkamentus hem getroffen had plotseling was opgeheven. Hij wist dat dat alleen maar had kunnen gebeuren als degene die de vloek had uitgesproken dood was (HP 6, p. 457).
[33]

Niemand heft Perkamentus’ vloek op, dus de enige manier waardoor Harry uit de betovering bevrijd kan worden, is als de vloek onbruikbaar geworden is, met andere woorden, als de persoon die de vloek heeft uitgesproken dood is. Als Perkamentus nog geleefd had, was Harry verstijfd gebleven; de betovering zou niet uitgewerkt zijn voordat iemand de vloek magisch ophief. Alleen de dood van Perkamentus zou Harry

[34]
opnieuw de controle over zijn lichaam hebben kunnen geven. Terwijl Harry’s waarnemingsvermogen misschien een beetje troebel is, kunnen de magische wetten onmogelijk verbroken worden en zijn zij dus het eerste harde bewijs dat Perkamentus dood is.
Het lichaam
Als hij opnieuw kan bewegen, volgt Harry Sneep over het kasteelterrein. Het is hier, terwijl hij terugkeert naar het kasteel, dat Harry, tussen een groep met stomheid geslagen leerlingen, Perkamentus’ slappe en vermorzelde lichaam ontdekt. Perkamentus ligt daar “met zijn armen en benen gespreid” De ogen van Perkamentus waren gesloten en zijn ledematen lagen er onder een vreemde hoek bij, terwijl er een straaltje bloed uit zijn mond sijpelde (HP 6, p. 458). De boodschap is overduidelijk: Perkamentus is dood.

Veel mensen zeggen (of hopen) dat Perkamentus zijn dood in scène heeft gezet om achter de schermen te kunnen werken en zo Voldemort een vals gevoel van veiligheid te geven. Dit lijkt zeker mogelijk en een groot tovenaar als Perkamentus zou dit waarschijnlijk wel kunnen klaarspelen, maar als Perkamentus ervoor had gekozen zijn dood te veinzen, zou hij dat waarschijnlijk niet op deze manier hebben gedaan.

Perkamentus houdt heel veel van zijn leerlingen en hij weet dat ze in gevaarlijke tijden leven. Voldemort is uiterst gevaarlijk en het is helemaal niet zeker of Perkamentus wel zou slagen in zijn opzet om hem te vermoorden, zelfs als hij undercover zou werken. Het is dan ook waarschijnlijker dat Perkamentus zijn dood op een meer heroïsche wijze gefaket zou hebben dan waar hij nu voor heeft “gekozen”, een manier die zijn opvolgers geïnspireerd zou hebben om de strijd vol passie voort te zetten. In plaats daarvan is hij vermoord op de meest ziekmakende en ontmoedigende manier: door zijn trouwe vriend, Severus Sneep. Wat kan er nu minder inspirerend zijn voor de leerlingen en de rest van de tovenaarswereld dan te sterven door schijnbaar verraad? Het valt te betwijfelen dat Perkamentus, die zoveel van zijn leerlingen houdt dat hij in hun buurt op Zweinstein begraven wil worden (HP 6, p.473), hen vrijwillig zo verslagen zou achterlaten.

[35]
De Klaagzang van de Feniks
Als Harry in de ziekenzaal de menigte vertelt dat Perkamentus dood is, lopen de reacties uiteen van afgrijzen tot ongeloof. Niet lang daarna begint Felix een “diepbedroefde klaagzang vol aangrijpende schoonheid” te zingen (HP 6, p. 462). Het lied van de feniks golft over het schoolterrein en het lijkt wel alsof het iedereens verdriet weerspiegelt. Bovendien houdt het een andere magische hint in. Zoals Perkamentus Harry lang geleden verteld heeft, zijn feniksen “uitermate trouwe huisdieren” (HP 2, p. 155) die hun eigenaar nooit in de steek laten. Felix is altijd aanwezig in Perkamentus’ kantoor maar op het moment dat Perkamentus wordt geraakt door de Onvergeeflijke Vloek, verlaat de feniks zijn stok om rond het terrein te vliegen en een smartelijk eerbetoon aan zijn meester te brengen. Feniksen zijn intelligente magische wezens en als Perkamentus enkel zou doen alsof hij dood is, zou Felix waarschijnlijk niet zo gereageerd hebben. Felix, die zo trouw is dat hij de handelingen en wensen van zijn meester kan aanvoelen, zou zeker geweten hebben dat Perkamentus niet dood was en dus geen enkele reden hebben om zijn “diepbedroefde klaagzang” te zingen.

Veel later die avond, als Harry teruggaat naar zijn slaapzaal, merkt hij dat Felix gestopt is met zingen, het was opeens stil op het schoolterrein:

En Harry wist, zonder te weten hoe, dat de feniks verdwenen was en voorgoed afscheid had genomen van Zweinstein, net zoals Perkamentus voorgoed afscheid had genomen van de school, van de wereld… en van Harry.
(HP 6, p. 475)

Nog een hint die erop wijst dat Perkamentus wel degelijk dood is. Felix zou Zweinstein nooit verlaten zonder Perkamentus. Als Perkamentus zijn dood in scène heeft gezet, zal hij op een bepaald moment zeker terugkeren naar Zweinstein. Hij geeft veel te veel om de school en de leerlingen om dat niet te doen. Als Felix Zweinstein voorgoed verlaat, betekent dit dat Perkamentus dat ook heeft gedaan, voorgoed vertrokken naar een plek waarvan hij niet kan terugkeren.

Het kantoor van Perkamentus
Perkamentus’ kantoor, waar hij zoveel jaren heeft gehuisd, geeft ons nog een bewijs van zijn dood. Als Harry kort na de dood van Perkamentus akkoord gaat om met 
[36]
Anderling te praten, is hij verrast dat ze niet naar Anderlings kantoor gaan, maar naar dat van Perkamentus. Het begint langzaam tot hem door te dringen dat Anderling,die al zo lang plaatsvervangend schoolhoofd is, schoolhoofd geworden is op het moment van Perkamentus’ dood en dat de kamer achter de waterspuwer nu van haar is (HP 6, p. 470). Nog belangrijker dan Harry’s besef hiervan is het feit dat het kantoor haar automatisch accepteert, ook al rust er een betovering op die alleen degene binnenlaat die daar rechtmatig hoort. We weten dit nog van vorig jaar toen Dorothea Omber Perkamentus uit zijn kantoor wou zetten en zichzelf tot schoolhoofd bombarderen. Het kantoor was echter magisch verzegeld en verhinderde haar binnen te gaan (HP 5, p. 482). Anderling, daarentegen, kan zonder problemen binnen wanneer ze wil: het kantoor bevestigt dus dat Perkamentus dood is. Het is waarschijnlijk dezelfde magische kracht die ervoor zorgt dat het portret van Perkamentus aan de muur verschijnt.

Harry merkt het zodra hij het kantoor binnenkomt (HP 6, p. 471). Blijkbaar is de school op zulke wijze betoverd dat ze een machtswissel onmiddellijk aanvoelt en het portret van het pas overleden schoolhoofd aan de muur hangt om het nieuwe schoolhoofd te adviseren. Volgens voormalig schoolhoofd Armando Wafelaar, of beter gezegd zijn portret, hebben de portretten in het kantoor van het schoolhoofd “gezworen het huidige schoolhoofd van Zweinstein te dienen” (HP 5, p. 368). Een portret van Perkamentus naast de andere overleden voormalige hoofden betekent ongetwijfeld dat de kamer erkent dat Perkamentus’ tijd als schoolhoofd voorbij is en dat hij overleden is.
De begrafenis 
Ten slotte is er de begrafenis zelf. Dit is de enige glimp van een tovenaarsbegrafenis die we in de reeks te zien krijgen, maar de reacties van de personages wijzen erop dat verschillende elementen eerder ongewoon zijn, zelfs voor een tovenaarsbegrafenis. Eerst en vooral is er de verschijning van de witte, marmeren tombe en verschillende mensen die beginnen te gillen (HP 6, p. 485).
[37]

We zien niemand een toverspreuk uitspreken die de tombe kan doen verschijnen; de magie lijkt volkomen natuurlijk te zijn en verrast veel van de toeschouwers. Misschien heeft Perkamentus, die ooit tegen Anderling zei dat hij wenste begraven te worden op Zweinstein (HP 6, p. 473), hier lang geleden al een spreuk voor uitgesproken, maar of hij dat nu al dan niet gedaan heeft, verandert niets aan het feit dat felle, witte vlammen rond zijn lichaam oplaaien en er een witte marmeren tombe verschijnt als de rookwolken opgelost zijn. Dit was niet gebeurd als Perkamentus zijn dood in scène had gezet. De marmeren tombe en de manier waarop ze op een magische wijze tevoorschijn komt, levert eens te meer het bewijs dat Perkamentus dood is. Harry erkent het, Felix erkent het, de school zelf erkent het, en de tombe rond Perkamentus’ lichaam doet er nog een schepje bovenop. Het is duidelijk: Perkamentus is dood.
Zwarte magie
Ondanks al het bewijs van Perkamentus’ dood, blijven sommige mensen vastberaden vasthouden aan de gedachte dat Perkamentus nog leeft.

Het feit dat zelfs magische voorwerpen voor de gek kunnen worden gehouden als je maar genoeg magische krachten bezit, lijkt een van hun sterkste argumenten. De vloek die Harry verlamde, het kantoor van het schoolhoofd, het portret, Felix en de witte tombe kunnen allemaal opgezet spel zijn om iedereen te laten geloven dat Perkamentus dood is terwijl hij eigenlijk nog leeft. Als je bedenkt dat de Vuurbeker kon worden misleid om vier in plaats van drie namen op te geven voor het Toverschool Toernooi (HP 4, p. 207), is dit best een aanvaardbare theorie. Waarom zouden er geen andere magische voorwerpen misleid kunnen zijn? Zeker door een tovenaar die even machtig is als Perkamentus.

Het antwoord op deze vraag wordt in de loop van de reeks dikwijls genoeg gegeven. Het is misschien wel mogelijk om een voorwerp als de Vuurbeker om de tuin te leiden, maar dat kan alleen maar lukken met zeer krachtige zwarte toverkunst (HP 4, p. 213). Hoewel Perkamentus dat soort toverkracht wel bezit, gebruikt hij die niet. Hij legt door de hele serie heen steeds de nadruk op het belang van de keuzes die we moeten maken: “Uit onze keuzes blijkt wie we werkelijk zijn, Harry, veel meer dan uit onze talenten” (HP 2, p. 248) en Perkamentus zelf heeft er voor gekozen om zijn talenten niet te gebruiken als dat betekent dat hij daarvoor zou moeten toegeven aan de Zwarte Kunsten.

[38]

Perkamentus is sterk en machtig genoeg om welke toverkunst dan ook te gebruiken als hij dat wil, maar wat hem zo anders maakt dan naar macht hunkerende tovenaars zoals Voldemort is het feit dat hij geen Zwarte magie gebruikt gewoonweg omdat dat mogelijk is. Dat is nu net het hele punt: Perkamentus kan zonder problemen zijn eigen dood in scène zetten en zelfs alle magische voorwerpen laten geloven dat hij echt dood is, maar dat kan hij alleen maar met een vorm van toverkunst die hij weigert te gebruiken. De magische krachten werken hier echter uit eigen beweging en gedragen zich alsof Perkamentus dood is.


[33]


Perkamentus leeft
Als Perkamentus dood zou zijn, zou de Orde van de Feniks zeker uit elkaar vallen en daarmee ook de strijd tegen het kwaad. Zonder Perkamentus zou Harry helemaal hulpeloos zijn in zijn eenzame kruistocht tegen zijn vijand. Als Perkamentus dood zou zijn, zou Voldemort zeker en vast vrij spel krijgen (en we weten allemaal dat dat niet zo’n prettig vooruitzicht is).

Het is gewoon ondenkbaar dat Perkamentus zijn eigen dood zou ensceneren en de wereld in de steek laat, maar toch zijn er een heleboel elementen die het bewijs lijken te leveren dat hij dit inderdaad gedaan heeft.

J.K.R. zelf zei het volgende: “Ik zie dat ik een beetje specifieker zal moeten zijn … en zeggen dat Perkamentus absoluut dood is” [New York reading, 2006]. Dit kan je niet direct goed nieuws noemen voor de aanhangers van de “Perkamentus leeft” theorie. Er is echter zoveel bewijs dat op het tegendeel wijst dat we haar misschien niet zomaar op haar woord mogen geloven. Trouwens, zou J.K.R. het zelf wel een goed idee vinden om het op een na grootste mysterie dat na de Halfbloed Prins overblijft in één klap prijs te geven? Dat zou inderdaad wel zeer eigenaardig zijn. Laten we haar woorden dus niet zomaar accepteren en eens kijken naar de bewijzen die we uit de boeken kunnen halen.

De feiten in de boeken suggereren dat Perkamentus nog leeft en geven zelfs aan dat zijn schijndood niet bekokstoofd is door de Orde. De uitdrukking op Sneeps gezicht als hij de Avada Kedavra-vloek uitspreekt verwijst daarnaar (HP 6, p.448).

[39]
Sneeps Onvergeeflijke Vloek is echt en als Perkamentus al een of ander ingenieus idee heeft om eronderuit te komen, dan is dat geheel op eigen initiatief.

Sneep, Anderling, Potter, Lupos: ze geloven allemaal dat Perkamentus dood is, maar misschien is dat wel niet zo.

Het Grote Moment
Een enkel moment zou wel eens het bewijs kunnen leveren dat Perkamentus iedereen in het ootje neemt:

Harry’s lichaam werd onmiddellijk stijf en roerloos. Hij voelde dat hij achterover tegen de muur viel en daar als een wankel standbeeld balanceerde, zonder dat hij een vin kon verroeren of iets zeggen. 
(HP 6, p. 439)

Dit gebeurt op het ogenblik dat Draco door de deur komt gestormd, op het dak van de toren springt en “Expelliarmus!” schreewt naar Perkamentus. Harry laten verstijven onder zijn Onzichtbaarheidsmantel lijkt maar een klein gebaar van Perkamentus, maar het zou zoveel meer kunnen betekenen. Misschien wil Perkamentus zich er wel van verzekeren dat er een getuige is die de wereld over zijn dood kan vertellen.

Na de veronderstelde moord rent Harry achter Sneep aan, krijgt hem uiteindelijk te pakken (HP 6, p. 453) en slingert vloeken naar Sneeps hoofd als waren ze confetti. Niemand wordt echter geraakt: Sneep pareert ze allemaal, meestal nog voor Harry ze half heeft uitgesproken. Is er werkelijk iemand die ook maar een seconde gelooft dat Perkamentus niet bekwaam zou zijn om op een even eenvoudige manier vloeken te weren? Hij was in ieder geval vlug genoeg om zonder ook maar iets te zeggen (en waarschijnlijk ook zonder toverstok) nog een Verstijvingsspreuk over Harry te laten neerdalen, zelfs na het drinken van ettelijke bekers smaragdgroene gifdrank. Waarom pareert hij Draco’s vloek dan niet en mept hij dat vervelende kleine ettertje niet gewoon opzij?

Het antwoord hierop lijkt te zijn dat hij Draco daar nodig heeft net omdat hij zijn eigen dood in scène wil zetten. Hij wil dat Draco probeert hem te doden en wil hem laten geloven dat hij daadwerkelijk Perkamentus heeft vermoord, zodat hij dan in het geheim de vloek kan ontwijken en verdwijnen. Harry, op zijn beurt, is nodig als getuige.

[40]
Een gezellig onderonsje

Perkamentus is waarschijnlijk even teleurgesteld als opgelucht als hij beseft dat Draco het lef niet heeft om hem te vermoorden. Natuurlijk wil hij dat zijn plan lukt, maar tegelijkertijd hoopt hij misschien dat Draco uiteindelijk toch nog goed terecht zal komen. Het feit dat Draco zijn laatste spreuk niet kan uitspreken, wijst in elk geval in die richting. Hoe dan ook, uiteindelijk praten Perkamentus en Draco een hele tijd met elkaar zonder dat Perkamentus ook maar de minste moeite doet om te ontsnappen.

Hij weet nu dat Draco de trekker niet zal overhalen. Als het alleen maar zijn bedoeling is om in leven te blijven, was dit wel het ideale moment om ervandoor te gaan. Ten slotte zijn de Dooddoeners beneden in een hevige strijd verwikkeld en is het slechts een kwestie van tijd voor er versterking komt in de toren. Dit kan echter heimelijk net zijn waar Perkamentus op wacht. Hij moet Draco gewoon aan de praat houden tot er iemand komt opdagen die hem fatsoenlijk (probeert) af te maken.

Perkamentus neemt zelfs de gelegenheid te baat om Draco te testen door hem (niet echt naar waarheid) te vertellen dat hij zichzelf onmogelijk kan verdedigen zonder zijn toverstok: “… ik heb geen toverstok… ik kan mezelf niet verdedigen” (HP 6, p. 441).

De waarheid is dat hij Draco kan inbinden als een kerstkalkoen nog voor die zou weten wat er gebeurt, zelfs zonder toverstok. Veel minder volleerde tovenaars dan Perkamentus doen voortdurend aan magie zonder toverstok te gebruiken of de vloek hardop uit te spreken. Sneep heeft op deze manier ooit Remus Lupos met touwen vastgebonden (HP 3, p. 270). Het zou dwaas zijn zelfs maar te suggereren dat Perkamentus geen Detentio zonder toverstok kan uitvoeren of misschien een herhaaldelijke Petrificus Totalus.

En toch doet hij dat niet; hij probeert alleen de tijd te rekken tot er iemand langskomt die Draco’s stuntelige job afmaakt.

Een minder gezellig onderonsje
Er komt er echter niet één, ze zijn met z’n vieren: Amycus, diens zus Alecto, een Dooddoener met een grof, bruut gezicht en Fenrir Vaalhaar. De nieuwkomers aanschouwen het spel tussen Draco en de toverstokloze Perkamentus met boosaardige vreugde.

[41]
“Perkamentus in het nauw!” zei hij. Hij wendde zich tot een grijnzende, gedrongen vrouw die zijn zus had kunnen zijn. “Perkamentus zonder toverstok! Perkamentus moederziel alleen! Goed gedaan, Draco, goed gedaan!” 

(HP 6, p. 446)

Perkamentus begint onmiddellijk te praten alsof hij ze op een feestje uitnodigt. Zijn nonchalante, zorgeloze houding terwijl hij met Draco praat, valt nog te begrijpen omdat hij weet dat Draco hem niet zal vermoorden, maar dat geldt niet voor de nieuwkomers. Die zijn er absoluut op uit hem af te maken. Natuurlijk vreest Perkamentus de dood niet maar hij zou toch zeker niet zo joviaal doen als hij geen plan achter de hand had. En zelfs al is hij zelf dan niet bang, hij zou zich toch zeker wel grote zorgen maken over wat er na zijn dood zou gebeuren met Harry, met de Orde, met iedereen die aan zijn kant stond. Niemand die Voldemort zo graag verslagen zou zien, zou op dat moment zo ontspannen kunnen zijn als hij ook maar een moment dacht dat de Heer van het Duister op het punt stond de belangrijkste moord ooit te vieren.

Maar Perkamentus is wél ontspannen. Hij maakt een gezellig praatje en vergeet nooit zijn goede manieren, zelfs niet tegen een misselijk makende Vaalhaar die met het bloed op de kin op hem afkomt.

“Goedenavond, Amycus,” zei Perkamentus kalm, alsof hij de man op de thee had gevraagd. “En je hebt Alecto meegebracht, zie ik … een waar genoegen…”

(HP 6, p. 446)

Waarom is Perkamentus zo doodkalm en vriendelijk? Waarschijnlijk omdat hij nog iets in petto heeft en er helemaal klaar voor is.

Felix
[42]

Een feniks is sowieso een buitengewone vogel, maar Felix is zelfs voor een feniks heel bijzonder. Hij is er altijd als je hem nodig hebt; hij geneest Harry in de Geheime Kamer (HP 2, p. 239-240) en in het Ministerie van Toverkunst slikte hij zelfs de groene lichtstraal van een voor Perkamentus bedoelde Avada Kedavra in zijn geheel in (HP 5, p. 627). Zijn tranen kunnen de vreselijkste wonden helen en zijn lied kalmeert iedereen die het hoort, zelfs als die hevig gekweld wordt, net als bij de klaagzang die hij zong na Perkamentus’ ‘dood’ (HP 6, p. 462-463). Moeten we dan echt geloven dat hij op deze nacht, de nacht waarop hij het meest nodig is, helemaal niet komt opdagen?
Misschien heeft hij een chagrijnige bui, misschien heeft Perkamentus hem die dag vrijaf gegeven of misschien weet hij dat zijn meester niet in gevaar is en hij hem dus helemaal niet nodig heeft. Wat klinkt het meest overtuigend?

Felix zou op zoveel verschillende manieren hebben kunnen helpen als dat nodig geweest was. Zijn tranen zouden Perkamentus kunnen genezen van de effecten van de groene toverdrank; hij zou de Avada Kedavra kunnen opvangen; hij zou zijn meester van het dak kunnen plukken en hem ergens op een veilige plek droppen. Hij kan zelfs samen met Perkamentus Verdwijnselen als hij dat wil (HP 5, p. 481), dus zelfs als Perkamentus te zwak zou zijn om nog toverspreuken uit te spreken, zou Felix hem in een flits eender waar naartoe hebben kunnen brengen. Bovendien kan hij met Perkamentus communiceren: hij kan zijn gedachten lezen (HP 5, p. 365-366).

En toch was hij er niet, hij genoot van een lekker dutje in Perkamentus’ kantoor. Waarschijnlijk zou dit niet het geval geweest zijn als Perkamentus’ dood echt was.

[43]
De Vloek des Doods
Heeft er iemand gemerkt wat er met Perkamentus gebeurt als Sneeps Avada Kedavra hem in de borst raakt?

… hoe Perkamentus de lucht in werd geslingerd. Het was alsof hij een fractie van een seconde bleef zweven onder de glanzende schedel, maar toen viel hij langzaam achterover, als een grote lappenpop. Hij tuimelde over de borstwering en verdween uit het zicht.

(HP 6, p. 448)

Maar Avada Kedavra doet zoiets helemaal niet!

Iedere keer dat deze vloek in de reeks gebruikt werd, had die hetzelfde effect: je ziet een verblindende groene lichtflits en hoort een ruisend geluid waarna het slachtoffer gewoon dood neervalt. Zo is het gegaan met de familie Vilijn (HP 4, p. 3), met Frank Braam (HP 4, p. 15), met Carlo Kannewasser (HP 4, p. 476). Ze vielen allemaal gewoon dood neer op de grond, zonder een schrammetje.

Als Sneep zijn vloek over Perkamentus uitspreekt, is het groene licht er wel, maar er is geen sprake van een geruis, hoewel dit natuurlijk door Harry’s gil overstemd kan geweest zijn. Maar wat er daarna gebeurt, is waarschijnlijk geen Avada Kedavra. Perkamentus wordt door de lucht geslingerd alsof hij geraakt werd door een Relashio of een extreem sterke Expelliarmus. Waarom valt hij niet gewoon dood neer?

Waarom? Misschien omdat hij de vloek onderschept heeft of net op tijd opzij is gestapt om hem te ontwijken. Er bestaat geen verdedigingsvloek tegen Avada Kedavra (HP 4, p. 167), maar Perkamentus heeft al eens heel wat wonderbaarlijke magische dingen gedaan in zijn strijd tegen Voldemort in het Departement van Mystificatie (HP 5, p. 625-626). Er is geen enkele reden om aan te nemen dat hij hier en nu ook niet zoiets uit zijn mouw zou kunnen schudden, zelfs zonder toverstok. En waarom heeft hij zichzelf zo opgesteld dat hij over de borstwering tuimelt? Omdat hij alleen moet zijn als hij “sterft”. Hij wil er zeker van zijn dat niemand getuige is van dat moment zodat hij met een beetje Transfiguratie een neplichaam tevoorschijn kan toveren en zo snel mogelijk kan verdwijnen. Daarvoor wil hij wel een beetje werkelijkheidszin opofferen

[44]
en hopen dat, in het heetst van de strijd, niemand het merkt. En dat doet ook niemand. Iedereen, zelfs Sneep, denkt dat hij dood is.

Het medaillon

En nu op naar het laatste stukje bewijs: het opengesprongen medaillon.

Perkamentus is tot hier toe heel voorzichtig gebleven en dat is hem zeer goed gelukt. Hij heeft er zelfs aan gedacht om de Vloek van de Totale Verstijving die hij over Harry had uitgesproken, opnieuw op te heffen zodat Harry iedereen kan gaan vertellen dat hij dood is. Hij heeft tijd genoeg gehad om een overtuigend lijk in elkaar te flansen en te verdwijnen.

Er is echter een ding waar hij niet op gerekend heeft, iets waar hij helemaal nooit aan gedacht heeft. Het gruzielement is nep. Perkamentus weet dat Harry alle gruzielementen moet vinden als hij Voldemort wil verslaan. Het is dus van cruciaal belang dat Harry weet dat dit een nepgruzielement is.

Hij heeft maar een keuze: hij moet de scène zo in elkaar zetten dat Harry het medaillon wel moet vinden en de boodschap die erin verstopt zit zal lezen. Hij neemt hier natuurlijk een groot risico, maar hij kan niet anders. Als we dit als lezer nuchter bekijken, is het behoorlijk duidelijk: het medaillon valt toevallig nu net naast het dode lichaam van Perkamentus uit diens zak op de grond en springt dan nog lekker gemakkelijk open zodat Harry moeilijk naast de boodschap van R.A.Z. kan kijken. Zéér onwaarschijnlijk.

Toch vindt Harry het medaillon in het heetst van de strijd, op een ogenblik dat hij totaal gechoqueerd in een situatie verkeert waarbij het nogal moeilijk is om logisch na te denken. Perkamentus’ poging wordt dan ook beloond: Harry koestert helemaal geen argwaan.

Eigenlijk is er niemand die er iets achter zoekt. Perkamentus laat zo’n spoor hints na dat hij evengoed een bord aan de deur had kunnen hangen met “Maak jullie

[45]
geen zorgen. Ik ben niet echt dood”, en toch komt hij ermee weg. De Dooddoeners denken dat hij dood is, de Orde denkt dat hij dood is, Harry denkt dat hij dood is.
De enige vraag die overblijft: waarom wil Perkamentus dat ze dat denken?

Perkamentus’ redenen

Niemand suggereert hier dat Perkamentus in het geheim aan de verkeerde kant staat of dat hij zijn dood vervalst zodat hij Voldemorts plaats kan innemen als die eenmaal uit de weg is geruimd. Waarom zou hij dan doen alsof hij dood is?

Zoals gewoonlijk heeft Perkamentus zo zijn eigen redenen.

Hij heeft zich waarschijnlijk gerealiseerd dat hij Voldemort alleen kan verslaan door onzichtbaar te werk te gaan, volledig onzichtbaar, onzichtbaar en alleen. Voldemort kent hem, zal langs hem heen proberen te komen en altijd wel een manier vinden om uit zijn buurt te blijven als hij weet waar Perkamentus uithangt. Met Perkamentus weg, blijkbaar zelfs dood, zal Voldemort veel minder op zijn hoede zijn.

Even aangenomen dat Perkamentus inderdaad onzichtbaar en ongeweten nog leeft, zal hij in Boek 7 de strijd tegen de Heer van het Duister kunnen aanbinden op manieren die niet mogelijk zouden zijn als Voldemort wist dat hij nog leefde. Voldemort zal er zelfs geen idee van hebben wie hem aanvalt of waar de aanval vandaan komt. Perkamentus zal in Boek 7 de onzichtbare vernietiger zijn.

Om deze strategie te laten werken, moet hij echter helemaal alleen zijn. Niemand mag de waarheid te weten komen, zelfs zijn beste vrienden niet, want als het geheim ontdekt wordt, is het spel uit. Perkamentus heeft heel wat mensen van hun stuk gebracht door te doen alsof hij dood is, maar in het belang van de goede zaak is hij er ongetwijfeld op voorbereid met de gevolgen daarvan te leven. Als Voldemort uiteindelijk dood is, zal het dat allemaal waard geweest zijn.

Het verdict
De argumenten zijn langs beide kanten zeer overtuigend, maar omdat we allemaal zoveel van Perkamentus houden, zullen vele fans eerder geneigd zijn de kant van de “Perkamentus leeft”- theorie te kiezen. Jammer genoeg is hopen dat Perkamentus
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nog leeft niet genoeg om hem in Boek 7 te doen herrijzen. We zeggen het niet graag, maar Perkamentus bevindt zich zonder twijfel niet meer onder de levenden. J.K.R. zegt zelf dat Perkamentus dood is (“absoluut dood” om precies te zijn).
Rowling heeft nog nooit publiekelijk gelogen over Harry Potter. Ze draait er soms wel omheen, ja, maar ze is geen leugenaarster. Zolang we haar niet op heterdaad betrappen, zijn we dus verplicht haar op haar woord te geloven. J.K.R. is de geestelijke moeder van dit verhaal en van Perkamentus. We kunnen haar onmogelijk tegenspreken, dus is Perkamentus dood.

Zijn dood is een ware tragedie. Hij was een groot man, een machtig tovenaar en onvervangbaar in de strijd tegen Voldemort. Perkamentus was uniek en het is goed te begrijpen dat de lezers willen zoeken naar een of ander teken dat zijn zogezegde dood maar een mystificatie is. Het verlies van Perkamentus komt hard aan en is moeilijk te verwerken, maar het is daarom nog niet minder waar. We zullen Perkamentus, of zijn beeltenis waarschijnlijk nog wel zien opduiken in de reeks, maar dan alleen via zijn portret dat nu in het kantoor van het schoolhoofd hangt. Hoewel het portret kan praten en advies geven, is het niet Perkamentus zelf. Perkamentus zoals we hem kennen, is niet meer.

Zoals Perkamentus lang geleden eens zei: “Voor de goedgeordende geest is de dood tenslotte gewoon het volgende grote avontuur.” (HP 1, p. 219)

Perkamentus vreesde de dood niet. Hij heeft tijdens zijn hele leven altijd het goede nagestreefd en heeft een blijvende indruk nagelaten bij al wie hem kende. Het wordt tijd om te accepteren dat zijn tijd gekomen is, dat de lezers hem in vrede laten rusten.
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5.
Het lot van Lubbermans

Marcel Lubbermans is een boeiend personage. Gedurende de serie hebben we hem (met zijn dwaze pogingen om spreuken uit het hoofd te leren en uit te voeren) zien evolueren van een stuntelige, komische verademing tot een dappere en geweldige tovenaar (als hij in HP 5 samen met Harry de beslissende krachtmeting in het Ministerie van Toverkunst tegemoet treedt en in HP 6 de Dooddoeners bevecht die Zweinstein binnendringen). Toch blijft er voortdurend een intrigerende, mysterieuze sfeer rond Marcel hangen. Waarom is Zwamdrifts voorspelling zowel op hem als op Harry van toepassing? Waarom heeft hij zo’n verschrikkelijk slecht geheugen? Waarom werden zijn ouders tot waanzin gemarteld en hoe konden zij drie keer Voldemort verslaan?

In HP 5 ontwikkelt zich een emotionele, nieuwe subplot wanneer Marcel oog in oog komt te staan met Bellatrix Van Detta-Zwarts, de gemene Dooddoener die de marteling van zijn ouders leidde. In het laatste boek wil iedereen de uiteindelijke
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confrontatie tussen Marcel en Bellatrix zien. Marcel wil wraak en wij willen dat hij die krijgt.
Het belang van de profetie
Iedereen weet nu wel dat Zwamdrifts voorspelling zowel op Marcel als op Harry van toepassing kan zijn. Beide jongens zijn tenslotte eind juli geboren en hun beide ouderparen hebben Voldemort drie maal verslaan en het overleefd (HP 5, p. 646-647). Het is echter duidelijk dat Harry de uitverkorene is: hoewel Voldemorts mislukte aanval in de Halvemaanstraat hem zijn litteken bezorgde, gaf het hem ook de mogelijkheid om Voldemorts gedachten te lezen. Als Voldemort die nacht lang geleden Marcel had uitgekozen, waren we nu allemaal al tien jaar de avonturen aan het lezen van Marcel Lubbermans, de Jongen Die Bleef Leven.

Veel lezers denken dat het feit dat de profetie op twee mensen kan slaan, betekent dat Marcels lot verbonden is aan dat van Harry. J.K.R. zegt echter op haar website dat dit niet het geval is. De geschiedenis van Marcel is geïntroduceerd om de ware aard van voorspellingen te tonen, om te laten zien dat er binnen elke profetie een mate van vrije wil en keuze bestaat (meer over profetieën in Hoofdstuk 13). We zien hier het bewijs van als Voldemort in de Halvemaanstraat Harry uitkiest, maar dat betekent helemaal niet dat Marcel een onbelangrijk personage zou zijn. Eigenlijk weten we nog maar heel weinig over de jongen die de Uitverkorene had kunnen zijn.

Waarom is Marcel zo vergeetachtig?
Er is een ding waar we bij Marcel nooit een touw aan vast hebben kunnen knopen: zijn tovertalenten of beter gezegd, zijn gebrek daaraan in de eerste paar boeken van de reeks. Marcel is een volbloed tovenaar maar het grootste deel van de tijd slaagt hij er niet eens in een juiste toverformule uit te spreken of een werkzame toverdrank te 

[49]
maken. Marcel geeft zijn gebrek aan tovertalent toe: “…en iedereen weet dat ik ook op


een haar na een Snul ben.” (HP 2, p. 138). 

Waarom is een volbloedzoon van twee getalenteerde Schouwers zo stuntelig als het op magie aankomt? Nou, om te beginnen heeft iedereen andere en verschillende toverkrachten. Net zoals het mogelijk is voor twee Dreuzels om een magisch kind ter wereld te brengen, kunnen twee volbloeden een Snul krijgen, een kind zonder enige magische krachten. Het zou kunnen dat dit bij Marcel het geval is, maar er zijn ook andere mogelijkheden.

In het eerste boek krijgt Marcel een Geheugensteen toegestuurd, een magische glazen bal die rood wordt als de persoon die hem vasthoudt iets vergeten is (HP 1, p. 108). Hij wordt inderdaad rood als Marcel hem vasthoudt. Op het eerste gezicht lijkt het niet echt belangrijk dat de arme, vergeetachtige Marcel zo’n ding krijgt, maar als we wat beter kijken, zou het wel eens kunnen dat Marcels Geheugensteen meer is dan wat hij lijkt.

Hoewel de Geheugensteen rood wordt en dus aangeeft dat Marcel iets vergeten is, komen we nooit te weten wat dat dan wel mag zijn. Misschien is het wel even onbelangrijk als een huistaak, of misschien is Marcel iets uiterst belangrijk vergeten. Vergeet niet dat J.K.R. ervan houdt om schijnbaar onbeduidende hints te laten vallen die in latere boeken ineens een belangrijke rol blijken te spelen. Dit is het geval met de Braziliaanse boa constrictor die in het eerste boek al aangeeft dat Harry Sisselspraak spreekt (p. 23-24), en met de wisseldrank die schijnbaar als grap geïntroduceerd wordt in de het tweede boek als Hermelien in een soort katmens verandert (p. 169), terwijl de wisseldrank van cruciaal belang blijkt te zijn voor de plot van de Vuurbeker. De theorie is hier dat er misschien om een of andere reden met Marcels geheugen geknoeid is. Volgens ons kan dit iets te maken hebben met zijn ouders.

Behalve dat Bellatrix Van Detta-Zwarts en de Dooddoeners hen tot waanzin hebben gemarteld, de eerste keer dat Voldemort zijn macht kwijtraakte (HP 4, p451-452), en dat ze sindsdien in het St. Holisto Hospitaal opgenomen zijn, weten we zeer
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weinig over Marcels ouders. We weten wel dat Marcel rond dezelfde tijd geboren is als Harry (HP 5, p. 647) en dat Harry, hoewel hij pas een jaar oud was toen zijn ouders werden vermoord, zich nog bepaalde dingen over die beslissende nacht kan herinneren (HP 3, p. 134-138). Marcel was ouder dan Harry toen zijn ouders werden gemarteld en als we aannemen dat hij bij hen was toen dat gebeurde, zou het wel eens kunnen dat hij zich ook nog bepaalde dingen kan herinneren. Het is misschien wel mogelijk dat Marcel die nacht getuige is geweest van iets waarvan iemand niet wil dat hij het zich herinnert.
Dit geeft twee mogelijkheden. Eerst en vooral kan Marcels geheugen aangepast zijn zodat hij zich iets belangrijks dat zijn ouders of de Dooddoeners die avond gezegd of gedaan hebben niet meer zou herinneren. Dit is onwaarschijnlijk omdat Marcel nog zo jong was dat hij het toch niet zou hebben begrepen, ook al had hij gezien wat er gebeurd was. Bovendien hadden de Dooddoeners hem wel vermoord als ze zich er zorgen over maakten dat hij iets gezien zou hebben. De tweede mogelijkheid is dat Marcel zich onder een Herinneringsslot bevindt, niet om hem een bepaald iets te doen vergeten, maar om hem te verlossen van de overweldigende herinnering aan zijn ouders’ martelingen. Als dit het geval is, had de persoon die hem betoverde waarschijnlijk geen slechte bedoelingen met zijn Herinneringsslot, maar wou hij eerder een jong kind het leed besparen zijn ouders steeds weer opnieuw gemarteld te zien worden. Marcels voortdurende vergeetachtigheid is misschien te wijten aan het feit dat de Vergetelheidsspreuk een beetje te sterk was. We hebben dit eerder in de reeks al zien gebeuren toen Barto Krenck een te krachtig Herinneringsslot aanbracht bij Berta Kriel (HP 4, p.511), dat haar geheugen per ongeluk permanent beschadigde.

Een Herinneringsslot kan zeker verklaren waarom Marcel zoveel problemen heeft om te studeren, geen informatie kan onthouden en moeilijkheden heeft om toverkunst te beoefenen. Dit is echter maar een theorie en ze verklaart niet waarom Marcels tovertalenten zich in recentere boeken blijkbaar snel ontwikkelen. Zijn vroegere gebrek aan toverkunst is misschien niets meer dan het resultaat van weinig zelfvertrouwen. Toch mogen we de mogelijkheid van opzettelijk geknoei met zijn geheugen niet volledig uitsluiten.
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Marcel vs. Bellatrix
Terwijl Harry zijn ouders nooit heeft gekend, is het bij Marcel net omgekeerd: hij is opgegroeid met ouders die hem niet kennen. We weten allemaal hoe het komt dat Marcel dit vreselijke lot moet ondergaan: toen Marcel nog een baby was, hebben de Dooddoeners, en meer bepaald Bellatrix Van Detta-Zwarts, zijn ouders zo gemarteld dat ze voorgoed krankzinnig werden.

Marcel is echter geen baby meer, hij is zelfs opgegroeid tot een uiterst bekwame tovenaar. Als Marcel hoort dat er tien Dooddoeners ontsnapt zijn uit Azkaban, waaronder drie die verantwoordelijk zijn voor de marteling van zijn ouders, wordt hij halsoverkop lid van de Strijders van Perkamentus en begint als een gek zijn toverkunsten te oefenen. De verandering die Marcel daarna ondergaat, is zeer belangrijk. Harry ziet zelfs dat Marcel zo snel vooruit gaat dat het bijna griezelig is (HP 5, p. 429). Gemotiveerd door het verlangen om zijn vrienden te beschermen en zijn ouders te wreken, worden zijn toverkunsten er zienderogen beter op.

Dit is slecht nieuws voor Bellatrix en goed nieuws voor de fans die willen zien dat Bellatrix haar verdiende loon krijgt. Marcel, met gebroken neus, ontmoet Bellatrix voor het eerst in het Departement van Mystificatie aan het einde van HP 5 en hun wederzijdse haat is overduidelijk:

“Lubbermans?” zei Bellatrix met een kwaadaardige grijns op haar uitgemergelde gezicht. “Ik heb het genoegen gehad om je ouders te ontmoeten, jongen.”
”DAD WEED IK!” brulde Marcel, die zo heftig tegenstribbelde dat de Dooddoener die hem vasthield riep: “Verlam hem, iemand!”

(HP 5, p. 615)

Bellatrix’ ziekmakende spot, gevolgd door Marcels tirade, laat zien dat dit gevecht persoonlijk geworden is. Je kan er een eed op zweren dat in het zevende en laatste boek, met de strijd tussen goed en kwaad op til, deze twee genoeg gelegenheid zullen krijgen om eens en voorgoed met elkaar af te rekenen. Ze hebben zo’n grondige hekel aan elkaar dat geen van beiden tevreden zal zijn voor de ander dood is.

[52]

We zijn er zeker van dat, als het stof van de strijd opgetrokken is, Marcel er als overwinnaar zal uitkomen. Hij zal dit gevecht niet alleen winnen omdat hij gedreven wordt door wraak, maar ook omdat hij gedreven wordt door de kracht van de liefde. Hij houdt zielsveel van zijn ouders, net als van zijn vrienden. Gemotiveerd door deze liefde zullen zijn magische krachten nog groter worden dan in HP 6 al het geval was. Als dat gebeurt, zal Bellatrix niet opgewassen zijn tegen Marcel. Net zoals de kracht van de liefde Harry de kracht zal geven om de Heer van het Duister te verslaan, zal de kracht van de liefde ervoor zorgen dat Marcel in opstand komt en ook zijn aartsvijand zal verslaan.
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6.
Het lot van Draco
Als we als lezer voor het eerst kennismaken met Draco Malfidus bij Madame Mallekin, Gewaden voor Alle Gelegenheden, is het al duidelijk dat hij een actieve rol zal spelen in de Harry Potterboeken. Arrogant, egoïstische en meedogenloos wreed, is Draco een voortdurende bron van ergernis voor Harry vanaf het moment dat ze elkaar ontmoeten. Hij laat nooit een kans liggen om De Jongen Die Bleef Leven en diens vrienden kwaad te berokkenen of te treiteren.

In de eerste vijf Harry Potterboeken is Draco in alle opzichten de verwende prins van de familie Malfidus. Aanbeden en overdreven rot bedorven, is hij niet veel meer dan het evenbeeld van zijn vader, Lucius Malfidus. Hoewel Lucius in de tovenaarsgemeenschap de rol speelt van een oprechte aristocraat, is hij toegewijd aan de Zwarte Kunsten, veracht hij Dreuzels en Dreuzelkinderen en is hij geobsedeerd door het zogenaamde zuivere bloed. Lucius is een trouwe volgeling van Heer Voldemort en prent Draco zijn eigen verwrongen ideeën in. Draco accepteert zonder meer zijn vaders visies en aapt Lucius’ ideeën en handelingen na zonder vragen te stellen. Zijn overtuigde overgave aan zijn vaders manier van denken leidt ertoe dat de jonge
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Draco zich aansluit bij de dooddoeners en het is hier dat we een verandering zien optreden.
Dooddoener of rebel: heeft hij een keuze?
De Draco die we op het einde van de Halfbloed Prins te zien krijgen is niet meer de arrogante jongen die we in de vorige boeken hebben leren kennen. De verwende jonge tovenaar met de hele wereld aan zijn voeten is een bange jongeman geworden. Het groeit hem allemaal boven het hoofd, hij heeft nog maar weinig opties over en nog minder plaatsen waar hij naartoe zou kunnen gaan.

In het begin van de Halfbloed Prins is Draco nog even opschepperig als altijd en gaat hij volledig op in zijn nieuwe status als Dooddoener. Hij zingt echter vlug een toontje lager als hij ten volle de ernst beseft van Heer Voldemorts opdracht. Met elke mislukte poging om Perkamentus te doden, wordt hij banger en wanhopiger. Tegen de tijd dat hij het gezelschap van Jammerende Jenny gaat opzoeken voor een beetje troost en sympathie, is zijn toewijding voor de Heer van het Duister al aan het wankelen, zelfs zo erg dat Voldemort hem angst moet inboezemen om hem nog te kunnen motiveren. Voldemort dreigt ermee de hele familie Malfidus te vermoorden als Draco er niet op de een of andere manier in slaagt om Perkamentus te doden. Maar zelfs als Draco uiteindelijk oog in oog komt te staan met een gewonde Perkamentus zonder toverstok en de gelegenheid krijgt hem te verslaan, is hij niet in staat om Voldemorts orders uit te voeren. Draco vermoordt Perkamentus niet, zelfs niet om zijn eigen leven en dat van zijn familie te redden. Tegen het einde van het boek heeft hij nog maar weinig opties en hij weet dat:

‘Ik heb geen opties!’ zei Malfidus en hij zag plotseling net zo bleek als Perkamentus. ‘Ik móét het doen! Anders vermoordt hij me! Dan roeit hij mijn hele familie uit!’

(HP 6, p. 445)

Draco heeft gelijk als hij denkt dat Voldemort niet zal aarzelen zijn hele familie uit te moorden, maar hij heeft ongelijk wat zijn opties betreft. Hij heeft wel opties en
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moet een keuze maken: blijft hij een Dooddoener of zal hij rebelleren?

Na de dood van Perkamentus lijkt Draco nog vier verschillende kanten op te kunnen:

· Hij kan de Dooddoeners verlaten en onderduiken bij de Orde van de Feniks. Perkamentus belooft hem dat hij en zijn familie beschermd zullen worden.

· Hij kan in de voetstappen van Severus Sneep treden en een spion voor de Orde worden terwijl hij doet alsof hij Voldemort trouw blijft en ondertussen informatie doorspeelt aan Voldemorts vijanden.

· Hij kan overlopen en zelf een schuilplaats gaan zoeken.

· Hij kan een trouwe Dooddoener blijven en Voldemort volgen tot het bittere einde.

Op een na lijken deze vier opties allemaal ondenkbaar.

Zal hij onderduiken bij de Orde?
Het is niet waarschijnlijk dat Draco zijn rol als Dooddoener zal inruilen tegen de bescherming die de Orde hem en zijn familie kan bieden. Hij is niet alleen een fanaticus, hij is ook bijzonder trots. Draco en Harry zijn al vijanden sinds ze elkaar ontmoet hebben en hij heeft altijd de draak gestoken met de Wemels omdat ze arm zijn en met Hermelien omdat ze een Dreuzelkind is. Hoe uitzichtloos Draco’s situatie ook mag zijn, hij zal zichzelf niet toelaten hulp te vragen aan de mensen tegen wie hij zich altijd zo onwrikbaar verzet heeft.

Er is nog een reden waarom Draco de bescherming van de Orde niet zal opzoeken. Hij gelooft niet dat de Orde hem echt tegen Voldemort kan beschermen:

‘… ik kan je helpen, Draco.’
’Nee!’ zei Malfidus en de hand waarin hij zijn toverstok hield beefde als een rietje. ‘Niemand kan me helpen.’

(HP 6, p. 445)
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Hij heeft eerder dat jaar al ongeveer hetzelfde gezegd tegen Jammerende Jenny. Zij had aangeboden hem te helpen maar Draco had dat vol tranen geweigerd: ‘Niemand kan me helpen.’ (HP 6, p. 393). Het is onduidelijk waarom Draco er zo van overtuigd is dat de Orde hem niet kan helpen. Door zijn vaders vooringenomenheid tegen alle tovenaars en heksen die niet van zuiver bloed afstammen, is het waarschijnlijk dat Draco echt gelooft dat de Orde slechter is dan de Dooddoeners omdat er zoveel halfbloeden, Dreuzelkinderen en mensen bijzitten die hij als verraders beschouwt. Het is ook mogelijk dat Draco’s angst voor Voldemort zijn logisch denken aantast en hij te bang is om de hulp die hij zo hard nodig heeft te zoeken.
Draco gelooft oprecht dat niemand hem uit de situatie kan helpen waarin hij verzeild is geraakt, zelfs Perkamentus en de Orde niet. Tijdens zijn confrontatie met Perkamentus, wordt hij wel even onzeker: terwijl hij de kans die Perkamentus hem biedt overweegt, laat hij zijn toverstok een fractie zakken. Die onzekerheid sterft echter samen met Perkamentus. Veel tovenaars en heksen geloven dat Perkamentus de machtigste tovenaar van zijn tijd was. Als Perkamentus, met al zijn magische krachten, nog niet kan ontsnappen aan Voldemorts toorn, moet Draco wel geloven dat hij geen enkele kans maakt. De Orde heeft Perkamentus niet kunnen redden, waarom zou Draco hen dan vragen om hem te beschermen?

Er is nog een derde reden waarom Draco geen hulp van de Orde zal aannemen. Als hij bij de Orde bescherming vraagt, zal Voldemort zijn woede koelen op Draco’s ouders, Lucius en Narcissa. Voldemort kan voor zijn volgelingen even wreed zijn als voor zijn vijanden. Hij zal niet aarzelen om de familie Malfidus te vermoorden en Draco weet dat. Hij weet bovendien ook dat Narcissa en Lucius nooit de hulp van de orde zouden aannemen, ook al belooft Perkamentus voor hen ook bescherming. Ze zijn al te lang de trouwe volgelingen van Voldemort. Trouwens, als Draco niet gelooft dat de Orde hem tegen Voldemort kan beschermen, waarom zou hij dan aannemen dat ze dat met zijn familie wel kunnen?
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Draco zal bij de Orde geen onderdak gaan zoeken. Zijn immense trots is maar een van de factoren die hem tegenhouden dat te doen. Hij is ervan overtuiging dat de Orde hem niet kan beschermen en is veel te bang voor wat Voldemort zijn ouders zal aandoen als hij bij de Orde gaat schuilen.

Zal hij gaan spioneren voor de Orde?
Draco zal ook geen spion gaan spelen voor de Orde. Als er een ding is wat we over Draco Malfidus weten, dan is het wel dat hij een lafaard is. Hij houdt ervan om op te scheppen en onverschrokkenheid voor te wenden, hij vindt het leuk om mensen te irriteren, pijn te doen en hen af te blaffen, maar hij doet dit alleen als hij weet dat hij op een of andere manier beschermd is. Gewoonlijk verzekert hij zich ervan dat er een leraar in de buurt is of dat Korzel en Kwast er zijn ter ondersteuning. Als Draco alleen is, is hij helemaal niet zo eigenwijs. Hij heeft het lef niet om zijn dreigementen uit te voeren en loopt waarschijnlijk eerder van het gevaar weg dan het te trotseren. De zes boeken zitten vol voorbeelden van Draco’s lafheid:

Draco “slaakte een vreselijke kreet en nam de benen” toen hij in het Verboden Bos de gedaante met de mantel zag (HP 1, p. 190).

Hij lag dubbelgevouwen op het gras en gilde: ‘Ik ga dood! Dat beest heeft me vermoord!’ toen Scheurbek in zijn arm klauwde tijdens de les Verzorging van Fabeldieren.(HP 3, p. 91).

Volgens Fred Wemel deed Draco “’t bijna in z’n broek”van schrik toen de Dementors de Zweinsteinexpres doorzochten (HP 3, p. 75).

Verwaandheid en zwakheid zijn nu niet bepaald de beste eigenschappen voor een spion. Zoals Sneep al heeft bewezen, vergt spioneren heel wat moed. Je moet sluw zijn en niet bang om orders uit te voeren, welke die dan ook mogen zijn. Een spion zijn betekent een gevaarlijk leven lijden, het gevaar ligt constant op de loer. Als Draco niet eens naar de Orde wil stappen om hulp te vragen, zal hij zeker niet naar de Orde gaan

[58] 
om hen zelf zijn hulp en diensten aan te bieden. Net zomin als hij de capaciteiten heeft


om een Dooddoener te zijn, bezit hij de nodige moed om zich bij de Dooddoeners aan te sluiten en undercover tegen Voldemort te vechten.

Zelfs al zou hij een spion willen zijn, Draco bezit er niet de capaciteiten voor. Hij is nog steeds een jonge tovenaar, onervaren in de vele verschillende vormen van magie die een spion moet beheersen. Kort voor zijn dood zegt Perkamentus tegen hem:

‘Ik was ervan overtuigd dat jij het was…[maar] ik durfde je niet te vragen naar de opdracht die je gekregen had, voor het geval bij Legilimentie zou gebruiken.’
(HP 6, p. 442-445)

Sneep heeft succes als spion omdat hij een volleerde Legilimens is die zijn gedachten voor anderen kan blokkeren. We weten uit een gesprek dat Draco met Sneep had dat Draco dit soort magie maar kort heeft bestudeerd:

‘Ah! Ik zie dat tante Bellatrix je Occlumentie heeft geleerd. Wat voor gedachten probeer je te verbergen voor je meester, Draco?’

‘Ik probeer niets te verbergen voor hem, ik wil alleen niet dat jij je ermee bemoeit!’ 

(HP 6, p. 243)

Hoewel Draco Occlumentie gestudeerd heeft, kunnen we veilig aannemen dat hij nog geen expert in deze bepaalde tak van de magie is en dat hij zeker minder ervaring heeft dan Voldemort, of zelfs minder dan Sneep. Als hij voor de Orde zou gaan spioneren, zou Voldemort dat binnen de kortste keren te weten komen en Draco (laten) vermoorden, of erger, hem gebruiken om de Orde om de tuin te leiden en uiteindelijk te vernietigen.

Draco heeft verschillende redenen om niet bij de Orde aan te kloppen voor bescherming of om zijn diensten als spion aan te bieden. Er blijven nu nog twee opties over voor Draco. Hij kan trouw blijven aan Voldemort en de Dooddoeners, of hij kan de Dooddoeners de rug toekeren en onderduiken.

[59]
Zal hij Voldemort trouw blijven?
Draco kan misschien wel uit angst Voldemort een tijdje trouw blijven, maar hij mist moed en overtuiging om een echte toegewijde volgeling te worden. Draco heeft zich aan Voldemorts kant geschaard om zijn vaders redenen, niet uit eigen overtuiging. Daarom zal hij nooit echt waardevol zijn voor de Heer van het Duister.

Misschien beseft Draco dit zelf niet en denkt hij dat hij echt zijn vaders overtuigingen steunt. Waarschijnlijk heeft Draco zijn volbloedopvoeding en de lessen die hij als kind kreeg nooit in twijfel getrokken. Hij ontdekt echter snel dat het iets helemaal anders is om te praten over de vernietiging van Modderbloedjes dan om daadwerkelijk zijn toverstok te trekken en een Vloek des Doods uit te spreken. De kleine, verwende Draco is net zo min een moordenaar als Dirk Duffeling. Een pestkop, ja, maar geen moordenaar.

Op elfjarige leeftijd zegt Draco tegen Harry: “Je zult merken dat sommige tovenaarsfamilies beter zijn dan andere, Potter. Je moet niet aanpappen met de verkeerde soort… Als je omgaat met schorem als de Wemels en die Hagrid, raak je zelf ook besmet.” (HP 1, p. 82). Een jaar later, als ze het over de Geheime Kamer hebben, zegt Draco: “Het verbaast me dat nog niet alle Modderbloedjes hun biezen hebben gepakt…. Ik wil er vijf Galjoenen om verwedden dat de volgende de pijp uit gaat. Jammer dat het Griffel niet was.” (HP 2, p. 199). Na de moord op Carlo Kannewasser daagt hij Harry opnieuw uit: “Je hebt de verliezende partij gekozen, Potter! Ik heb je gewaarschuwd! … En nu is het te laat! Zij gaan er als eersten aan, nu de Heer van het Duister is herrezen! Modderbloedjes en Dreuzelvrienden eerst!” (HP 4, p. 544) Dit zijn niet de woorden van een kind. Draco praat luchtig, bijna opgewekt over vooroordelen en moord, twee concepten die nog veel te moeilijk zijn voor een kind van zijn leeftijd. Het is net omdat hij de volledige impact van zijn woorden zelf niet begrijpt dat Draco zo nonchalant over zulke ernstige zaken kan praten. Draco verkondigt zijn eigen mening niet als hij die dingen zegt, hij papegaait gewoon wat hij zijn ouders heeft horen zeggen, zolang hij er maar mee kan uitpakken of zijn medeleerlingen de stuipen op het lijf kan jagen. De verwrongen overtuigingen van Lucius en Narcissa zijn er bij Draco ingepompt sinds de dag van zijn geboorte, zodat hij ze nu zelfs achterstevoren kan opzeggen, zonder ook maar enig benul te hebben van wat hij eigenlijk aan het declameren is.

[60]

Draco’s grootste gebrek is misschien niet dat hij kwaadaardig is, maar eerder dat hij een koppig, onwetend kind is. Hij begrijpt de ware betekenis achter zijn woorden niet. Het is zijn geromantiseerde visie op de Zwarte Kunsten en zijn vaders leven die hem naar Voldemort drijven maar hij begrijpt niet echt waar Voldemort voor staat. Zelfs Narcissa geeft dit toe als ze Sneep ter hulp roept nadat Draco de opdracht gekregen heeft om Perkamentus te vermoorden:

‘Draco zou trots moeten zijn,’ zei Bellatrix onverschillig. ‘De Heer van het Duister bewijst hem een grote eer…Draco onttrekt zich niet aan zijn plicht. Hij lijkt blij met de kans om zichzelf te kunnen bewijzen, opgewonden bij het vooruitzicht-“

Narcissa begon nu echt te huilen, maar bleef Sneep smekend aankijken.

“Dat is omdat hij pas zestien is en geen idee heeft wat hem te wachten staat!” 

(HP 6, p. 30)

Narcissa heeft het helemaal bij het rechte eind. Ze heeft haar zoon opgevoed om een Dooddoener te worden zonder hem te leren wat het eigenlijk echt betekent om de Heer van het Duister te dienen. Draco had geen idee wat hem te wachten stond toen hij zich bij Voldemort aansloot en nu is hij er tot over zijn oren in verzeild geraakt.

Het is interessant even stil te staan bij de reden waarom Draco een Dooddoener werd. Hij werd er door zijn ouders dan wel op voorbereid, maar als hij niet het talent bezit om een spion te worden, heeft hij ook niet de juiste kwaliteiten om als Dooddoener door het leven te gaan, om ongeveer dezelfde redenen

Draco is een lafaard en hoewel Dooddoeners zich wel achter een masker verbergen, hebben ze een verschrikkelijk gevaarlijk beroep. De meeste Dooddoeners eindigen in Azkaban of onder de grond. Een Dooddoener worden is niet iets om over een nacht ijs te gaan en we kunnen ons moeilijk voorstellen dat Draco vrijwillig de gevaarlijke situaties die Dooddoeners tegenkomen zal opzoeken. Een Dooddoener zijn betekent ook dat er orders gevolgd moeten worden, hoe gevaarlijk of weerzinwekkend die ook mogen zijn. Voldemort is geen tovenaar die met zich laat spotten: als hij iemand een opdracht geeft, verwacht hij ook dat die foutloos wordt uitgevoerd. Draco is er echter aan gewend om zelf bevelen te geven, niet om ze op te volgen. Draco kan of wil zijn opdracht om Perkamentus te vermoorden niet uitvoeren. Hij wil dus niet tot het uiterste gaan om de Heer van het Duister tevreden te stellen, zelfs niet als zijn leven en dat van zijn familie aan een zijden draadje hangt.

[61]

Draco is niet alleen laf en ongeschikt om bevelen op te volgen, hij is ook een opschepper. Dooddoeners moeten hun werk in het geheim uitvoeren, een bedreigende atmosfeer scheppen met hun verschrikkelijke, schijnbaar willekeurige acties. Draco schept veel te graag op om zo in het geheim te kunnen werken. Als de Geheime Kamer de eerste keer geopend wordt en Mevrouw Norks versteend is, wringt Draco zich een weg door de menigte en roept: “Hoedt u, vijanden van de Erfgenaam! Hierna zijn jullie aan de beurt, Modderbloedjes!” (HP 2, p. 105). Dooddoeners moeten toch ietwat subtieler te werk gaan, zonder bij elke gelegenheid de aandacht naar zichzelf toe te trekken. Zelfs op het toppunt van Voldemorts macht werkten de Dooddoeners niet openlijk. Draco trekt echter alle mogelijke aandacht naar zich toe, ook nadat hij een Dooddoener geworden is en de opdracht gekregen heeft om Perkamentus te vermoorden, schept hij op tegen zijn medezwadderaars:

“… misschien zit ik volgend jaar niet eens meer op Zweinstein… Misschien houd ik me dan bezig met – eh - grotere en belangrijke zaken.”

“Bedoel je – Hem?”

“… als de Heer van het Duister aan de macht komt, kan het hem dan iets schelen hoeveel SLIJMBALlen of PUISTen je hebt? Nee, natuurlijk niet… hij wil alleen weten of je hem goed gediend hebt, of je hem wel trouw was.”

(HP 6, p. 116-117)

Om kort te gaan, Draco is niet uit het goede hout gesneden om Dooddoener te worden. Hij heeft er geen idee van wat het werkelijk betekent om de Heer van het Duister te dienen. Aanvankelijk ziet hij het als een soort spelletje, zijn normale gepest op een hoger niveau getild. Wat hij niet meteen doorheeft, is dat een Dooddoener bereid moet zijn alles op het spel te zetten om, zonder erbij na te denken, voor Voldemort te willen vechten en sterven. Het feit dat Draco Perkamentus niet kon vermoorden, bewijst dat hij niet bereid is om voor Voldemort te moorden, laat staan voor hem te sterven

Wat wil Voldemort echt van hem?
We hebben nu wel uitgelegd waarom Draco zich bij de Dooddoeners heeft aangesloten en Voldemort eerst wel wilde dienen, maar waarom zou Voldemort Draco als
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Dooddoener willen? Zoals Zabini in het vervolg op het bovenstaande fragment schampert, is Draco nog maar zestien jaar oud en nog niet eens afgestudeerd. Bovendien is Draco een lafaard, kan hij geen bevelen opvolgen, schept hij te veel op en wil hij niet tot het uiterste gaan om zijn werk af te maken.

Draco is op macht belust en egoïstisch. Dorothea Omber merkt dit als ze Draco wel in het Inquisitiekorps aanvaardt maar weigert hem haar volste vertrouwen te geven omdat hij “zijn verwachtingsvolle uitdrukking” om iets te weten te komen wat hij tegen haar zou kunnen gebruiken “net niet op tijd wist te verbergen” (HP 5, p. 576). Als zelfs Omber slim genoeg is om te begrijpen dat Draco altijd zichzelf op de eerste plaats zet, mogen we er niet aan twijfelen dat Voldemort ook weet dat hij de jongen niet kan vertrouwen.

Waarom accepteert Voldemort Draco dan als Dooddoener en geeft hij hem de opdracht Perkamentus te vermoorden? Net omdat hij weet dat Draco zal mislukken. Voldemort wil alleen maar wraak: hij wil Draco gebruiken om Lucius te straffen omdat die er niet in slaagde de profetie uit het Departement van Mystificatie te halen:

“Daarom heeft hij Draco gekozen, of niet soms?” drong [Narcissa] aan. “Om Lucius te straffen.”

“Als Draco slaagt, zal hij meer geëerd worden dan enig ander,” zei Sneep…

“Maar hij zal niet slagen!” snikte Narcissa…

[Sneep zegt] “Lucius …slaagde er bovendien niet in de profetie te bemachtigen. Ja, de Heer van het Duister is boos, Narcissa, heel erg boos.” 

“Dan heb ik gelijk. Hij heeft Draco gekozen uit wraak!” zei Narcissa gesmoord.

(HP 6, p. 30)

Draco krijgt de opdracht om Perkamentus te doden in de eerste plaats vooral om Lucius te straffen. Voldemort verwacht niet alleen dat Draco zal mislukken, hij verwacht dat Draco daarbij gedood zal worden. Zoals Narcissa zegt: “Met andere woorden, het doet er niet toe of Draco gedood wordt!” (HP 6, p. 31)

Wat betekent dit nu allemaal? Het betekent dat Voldemort Draco net zo min als 
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Dooddoener wil dan dat Draco een Dooddoener wil blijven. Dit is slecht nieuws voor Draco, die in de ogen van Voldemort volledig waardeloos is. Draco werd tot de Dooddoeners toegelaten omdat hij gebruikt kon worden om andere, meer waardevolle Dooddoeners (Lucius en Narcissa) angst in te boezemen. Hij is echter compleet waardeloos voor de Heer van het Duister en Voldemort zal zich met alle plezier van hem ontdoen als hij hem niet meer kan gebruiken.

Wat als Draco op de vlucht slaat?
Uiteindelijk is het niet Draco die Perkamentus vermoordt, maar Sneep. Sneep komt zijn Onbreekbare Eed aan Narcissa na als hij Perkamentus doodt en en passant Draco’s leven redt. Dit zal Voldemort, die even wreed is tegenover zijn volgelingen als tegenover zijn vijanden, helemaal niet lekker zitten want hij had Draco liever zien sterven. Draco heeft Voldemorts wreedheid nu zelf aan den lijve ondervonden en zal niet staan springen om die tegen hem te laten keren. Sneep zal misschien proberen om Draco zo goed mogelijk te beschermen, maar nu Perkamentus dood is, is Sneep zelf gebrandmerkt en bevindt hij zich niet echt in een goede positie om een oogje op Draco te houden. Draco zal zich realiseren dat Voldemort hem niet langer kan gebruiken en dat hij gevaar loopt als hij bij de Dooddoeners blijft. Hij zal geen andere keuze hebben dan te vluchten.

Gemotiveerd door dezelfde angst die hem bij de Dooddoeners deed blijven na zijn twee mislukte moordpogingen op Perkamentus, zal Draco onderduiken om te vermijden dat hij als straf ter plaatse wordt vermoord of een nieuwe onmogelijke opdracht krijgt die hem alsnog de dood injaagt. Spijtig genoeg voor Draco is er (behalve Sneep) nog geen enkele Dooddoener ontsnapt die het kan navertellen. Regulus Zwarts en Igor Karkarov hebben het geprobeerd en werden allebei opgespoord en kort daarna vermoord. De Dooddoeners zijn letterlijk leden voor het leven die wel kunnen vertrekken, maar dan alleen als lijk. Het ziet er dus niet zo goed uit voor Draco.

[64]
Zal Draco het einde van Boek 7 halen?
Hier wordt heel wat over gespeculeerd. Alle aanwijzingen in acht genomen, bevindt Draco zich in een zeer hachelijke situatie. Hij is een jonge tovenaar, nog niet afgestudeerd, die op het punt staat op de vlucht te slaan voor een van de grootste Duistere Tovenaars die de wereld ooit gekend heeft. Draco is doodsbang en heeft daar alle reden toe. Er hebben oudere, volledig volleerde heksen en tovenaars het loodje gelegd tijdens Voldemorts zoektocht naar macht. Hoe zou de verwende, egoïstische zoon van een paar Dooddoeners dan een kans kunnen maken? Zoals Remus Lupos zegt als hij het over Karkarovs moord heeft: “Het verbaast me eerlijk gezegd dat hij het nog een jaar heeft volgehouden nadat hij de Dooddoeners in de steek gelaten had. Regulus, de broer van Sirius, wist maar een paar dagen in leven te blijven voor zover ik me herinner.” (HP 6, p. 83)

Voor de eerste maal in zijn leven is Draco helemaal alleen. Zijn ouders kunnen hem niet langer helpen en er is niemand anders bij wie hij terecht kan. Lucius zit gevangen in Azkaban. Narcissa heeft Voldemorts bevelen getrotseerd en met Sneep een Onbreekbare Eed gezworen. Als Voldemort hierachter komt, zal zij het te druk hebben met zichzelf in veiligheid te brengen. Sneep zelf is ook ten dode opgeschreven en zal misschien het einde van de oorlog niet meer meemaken. Perkamentus is dood en het soort bescherming dat Draco nodig heeft, ligt ver buiten het bereik van de intimidatiekunsten van Korzel en Kwast. Draco heeft eens tegen Sneep gezegd dat er “ook andere mensen meedoen, betere mensen” (HP 6, p. 244). Hij bedoelde waarschijnlijk de Dooddoeners die hij in Zweinstein hielp inbreken de nacht dat Perkamentus werd vermoord. Maar er is geen enkele Dooddoener die tegen Voldemort de kant van Draco zal kiezen. De andere Dooddoeners zullen Draco eerder ontwijken of hem openlijk mijden dan zich de woede van de Heer van het Duister op de hals te halen en we hebben eerder al uitgelegd waarom Draco niet naar de Orde zal stappen om hem te beschermen. Om kort te gaan, Draco kan geen kant meer op.

In Boek 7 zal Draco tegen een onmogelijke overmacht komen te staan. Door de reeks heen heeft Rowling, via Perkamentus, altijd de nadruk gelegd op het belang van keuzes: de waarde van de keuze tussen de goede weg en de gemakkelijkste weg.

[65]
Draco is grootgebracht in een familie die door de Zwarte Kunsten geobsedeerd is en heeft ervoor gekozen om in zijn ouders’ voetsporen te treden. Hij zou kunnen gerebelleerd hebben tegen zijn ouders’ fanatisme met zuiver bloed zoals Sirius en Andromeda hebben gedaan, maar in plaats daarvan heeft Draco altijd blindelings geaccepteerd wat hem geleerd werd en nooit nagedacht over de waarden die zijn ouders hem bijbrachten, noch ze volledig begrepen. Draco bewandelde wat hij dacht dat de gemakkelijkste weg naar macht en privilege was. Hij koos ervoor een Dooddoener te worden en de kans is groot dat hij deze keuze met zijn leven zal moeten bekopen.

Wat is Draco’s lot? Hij zal niet tegen Voldemort en de Dooddoeners rebelleren maar angstig van hen wegvluchten. Hij ging bij Voldemort in dienst zonder de risico’s daarvan volledig onder ogen te zien en zal voor die nalatigheid boeten met zijn leven. Als Draco zijn leven als Dooddoener overleeft, mag het een wonder heten. Zolang Voldemort en zijn volgelingen nog leven, zal hij niet veilig zijn. Zelfs als Draco Voldemort zou overleven, zal hij de prijs voor zijn verraad moeten betalen. Een van de fanatieke Dooddoeners, misschien Bellatrix, zal daar wel voor zorgen. Hoe dan ook, Draco’s tijd is bijna gekomen.

Kan er iets goeds voortkomen uit Draco’s dood? Ja, zijn dood zou Lucius en Narcissa waardeloos kunnen maken voor Voldemort. Draco is hun enige zoon en Narcissa houdt zielsveel van hem terwijl Lucius duidelijk wilde dat zijn zoon in zijn voetsporen zou treden. De dood van hun zoon zou hun leven verwoesten en het feit dat hij door Voldemort of een van de Dooddoeners vermoord werd, zou hen in een shocktoestand brengen en hun lijden alleen maar vergroten. Zelfs als Lucius en Narcissa bij de Dooddoeners blijven na Draco’s dood, zou dat zonder veel overtuiging zijn omdat hun loyaliteit een knak heeft gekregen. Als dat gebeurt, kan Draco’s dood toch nog een hoger doel dienen. Het zou niet alleen Draco zelf buiten strijd stellen, maar ook twee van Voldemorts trouwste volgelingen. Misschien geeft dat de Orde wel net het voordeel dat ze nodig heeft om voor eens en voor altijd met de Dooddoeners af te rekenen.
3.
Reflection
As translators translate in a dialogic interaction with their authors, with their future readers, with themselves, they are faithful to their own texts, to their own childhoods, childhood languages, and the childhood words they can still sense in themselves, in their bodies. Texts are continuously reborn, never finished. A professional translator does not hide behind the original author but takes her/his place in the dialogic interaction; she/he steps forward and stands in sight.

Riitta Oittinen (2000: 162) 

3.1.
Introduction

Personally, I think it is a bit strange to talk about translation problems when the translation already lies in front of you. That is the reason I started wondering what a ‘translation problem’ actually is, and decided to talk about reflections, rather than problems. You can hardly call it a problem if you do not understand a word: most of the time you can look it up quite easily in the first dictionary you come across. Of course, sometimes the search for the appropriate term can take a bit longer and you may have to use the Internet, go to a library or contact an expert, but the fact remains that you can always find at least a possible solution. Another reason for preferring to call this part of my dissertation ‘reflection’ rather than, for example, ‘translation strategies’, is the fact that I do not believe that the translator consciously uses translation models, strategies or theories while translating. I believe the decision-making process usually reveals itself unconsciously in the translator’s mind and is primarily based on his/her linguistic instinct. There is no step-by-step analysis involved. Of course, the different strategies used are visible when rereading the translation, but in the act of translation itself, translation theories are not deliberately followed. Usually they are only defined retrospectively. 

Having said that, one cannot ignore the fact that many scholars have been developing translation theories that might provide an answer to what translation problems are. Basically, translations can be classified as “literal” or “free”. A translator can decide in favour of a “literal translation”, using formal equivalence by translating word-for-word, staying as close to the source text as possible. In this case, the model proposed by Vinay and Darbelnet in their Stylistique comparée du français et de l’anglais (1958, translated into English in 1995) with only seven different categories (borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation, equivalence and adaptation) will certainly meet the translator’s wishes. If, on the contrary, he or she decides to focus on the target audience rather than on the source text, using functional equivalence to express the thought of the source text, this model is too narrow. In my opinion, it is better to resort to Andrew Chesterman’s translation model here. His Memes of Translation, The Spread of Ideas in Translation Theory (2000) provides the translator with thirty different strategies to turn to. Chesterman does not only tackle semantic and syntactic aspects, he also gives ten pragmatic categories.

An important issue in translating is the thin line between source-oriented and target-oriented translation. Following Lawrence Venuti (1995), I prefer to talk about ‘foreignization’ and ‘domestication’. Revising my translation, I discovered to have applied both methods. Sometimes I keep close to the source text, keeping the ‘otherness’, other times I seem to run away from it, adapting the source text to the target audience. Apparently, I domesticate a great deal, although I like to render the author’s idea as best as I can. I believe a translator should write specifically for the target reader, always bearing his audience in mind. This may result in a rather free translation that some scholars would call unethical, but in my opinion, one of the most important issues of translation is getting the message across. To achieve this, the translator has to be a bit of an author himself and certainly has the right to be creative. Therefore, like Riitta Oittinen (2000: 75), I consider translation as rewriting.
3.2.
Target readership
First and foremost, the translator has to determine his target readership. Bearing in mind the crossover concept of the Potter books, discussed in the first part of this dissertation, this was the first difficulty I stumbled upon. As practically everybody seems to read Harry Potter, which age group was I going to aim at? I compromised with the age of ten, not only because people who are likely to buy or read Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter 7? are the ones that read the Harry Potter books (originally aimed at ages 10-12) as well, but I also considered the fact that if you aim too high, some children might not be able to read the book and if you aim too low, the grown ups might lose their interest. I came to the conclusion that if I imagined a ten-year-old target reader, it would help my translation to become acceptable for all ages. As I believe the book to be written for a broad audience, this would also give my translation the same function as the source text: entertain as many people as possible.

As book 7 is already available, it is unlikely that an editor will publish a translation of Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter 7, but assuming my translation would be publishable, such an aim for a broad readership is also in the interest of publishers, which might make it easier for me to put my translation across to an audience.

3.3.
Research

I consider research to be one of the most important translator’s tasks because, first and foremost, a translator should know what (s)he is reading (and writing) about. Of course, concerning Harry Potter’s vocabulary, Wiebe Buddingh’ has already trailed my path, so I did not have to plunge into Greek mythology looking for the meaning of certain names or places J.K. Rowling passed through to the authors of Mugglenet.com’s What Will Happen in Harry Potter 7. In my opinion, Buddingh has translated the Potter books remarkably well, being one of the few Harry Potter translators in the world who actually translated the names in the first place. Therefore, I read some parts of the six books to search for the exact translations and had to look up the different release dates, but you can hardly call that research.

The biggest problem I discovered while translating is lack of time. I seem to have this peculiar habit of always wanting to know exactly everything about whatever subject the source text is talking about. I cannot just accept a translation without plunging into the background. In this case, my strive for perfection lead me into Celtic mythology. I already was familiar with the legend of King Arthur and his knights and (thank you, Dan Brown), I knew what the Holy Grail was all about, but my knowledge did not reach as far back as the Celts. I had never heard of what the authors (p. 13) describe as “a race of people called the Tuatha dé Danann” who were said to have brought the Cauldron of Dagda, the Sword of Nuada, the Stone of Lia Fáil and the Shining Spear of Lugh to Ireland from the Underworld, nor of the relics themselves, or of a God called the Dagda. 

Another subject of investigation was the tarot game. I only knew it was a card game and, therefore, studied the 78-card tarot deck with its major and minor arcana. For both the Dagda-question and this new research subject, I eventually turned to Malcolm Godwin’s Holy Grail, having the advantage of being translated (De Heilige graal; een legende voor deze tijd, 1989). I did find a lot of English information on the internet, but Dutch sites who described these treasures were hard to find and often used different names: De bodemloze ketel van Dagda, de ketel van Dagda, de beker van Dagda, de Toverketel van Dagda, de Ketel van Wedergeboorte van Dagda, de magische ketel van Dagda, de Onuitputtelijke Ketel van Dagda, dagda’s ketel, De Dagda Ketel, de Ketel van de Dagda, de Groote Ketel van den Dagda, …, just pick one out. Therefore, I decided not to rely on the Internet too much and search for the way The Cauldron of Dagda usually is translated into Dutch in library books, more specific, in children’s literature because, after all, I was writing for children. Unfortunately, here too, I found different translations. I opted for de Ketel van de Dagda because if some people reading my translation wanted to find out more about this relic, they would certainly start up Google and will find the most hits by googling “ketel + Dagda” instead of any of the alternatives.

3.4.
Titles

The next difficulty I encountered was whether to translate the English titles of the Harry Potter books or not. For the last book, Harry Potter and the Deathly Hallows, that would not wash because, at the time I wrote my translation, the Dutch title Harry Potter en het Fatale Heiligdom had only been communicated by the publisher with reservations as to the content of the book. Thus, I thought a fixed Dutch title would probably not be assigned before the publication of the English version. Books 1 to 6 do have their own Dutch title, but it would not have been consistent of me to use the English title for Book 7 and the Dutch titles for the first six books. On the other hand, I believed my translation to become more readable if I would use the Dutch titles. After all, I was translating for a Dutch readership. 
As I already mentioned, I prefer combining domestication and foreignization. My translations usually are partly domesticated and partly foreignized. Therefore, I decided to remain constant to myself and use Harry Potter and the Deathly Hallows for book 7 and the Dutch titles for all the other books. It might seem a bit strange to use Dutch titles in a book written by people that probably do not know them, but I wish to be faithful to my Dutch readership. The only way I can justify this inconsistency is by appealing to the reader’s knowledge of the fact that the Dutch translation of Book 7 will not appear before autumn and that it is quite understandable that the publisher (De Harmonie) probably would not provide a title without having read the book first. I thought about using the informal Harry Potter en het Fatale Heiligdom, but, considering that this might not be the final title, I opted for the English one at first.

The problem finally resolved itself on the 28th of June, when De Harmonie announced the official Dutch title: Harry Potter en de Relieken des Doods. I read the news in De Standaard, a Belgian quality newspaper in which I discovered that it also used the Dutch titles when writing about the other Harry Potter books. At last, my mind was made up and I replaced Harry Potter and the Deathly Hallows everywhere it occurred in my translation by Harry Potter en de Relieken des Doods, ending up a bit more consistent than before by using the Dutch title for book 7 as well. By applying Harry Potter en de Relieken des Doods, I was obliged to make an addition to the source text by adding an element that was not there: the first time the title of book 7 was mentioned, I added that the title of the Dutch version would be Harry Potter en de Relieken des Doods.

Using the Dutch titles caused several other adaptations. As the authors mention many of the release dates, they all had to be changed into the Dutch version’s release dates. Furthermore, I could not just translate a term like worldwide into wereldwijd because naturally the Dutch versions only appeared in the Low Countries and you can hardly call that worldwide. On the other hand, I could not imagine that many readers would quibble over one word and that everyone would quite well understand what I mean if I say that Harry Potter en de Steen der Wijzen wereldwijd een groot succes is, even with the original publication date. For this reasons, I choose to part from the source text by using the Dutch titles and yet stay close to the source text by using wereldwijd and the release dates of the English version with an addition between brackets containing the Dutch release years.

3.5. Adaptation

Sometimes it seems inevitable to omit something. In this translation, I had to omit a considerable part while translating page fifteen:

villagers discussed the Riddle murders in The Hanged Man pub [GOF], the village itself was named Little Hangleton, the Weasly twins sold a hangman game in their shop.
My translation:

de Wemeltweeling verkocht Galgje Nooitgenoeg in hun winkel.

I had to omit the first part concerning hanging because in the Dutch translation the pub is called Mes op de Keel and Little Hangleton is translated into Havermouth. In these two Dutch translations there is no connotation whatsoever with the symbolism of hanging. As the game Galgje, however, is very popular in the low lands, the connotation stayes established, even with the omission of the first part of the sentence.
The above (rather domesticating) solution is made considering my future readership, but I also took my readers into account when translating the next clause:

Dumbledore would probably have faked his death in a more valiant manner than the one he “chose,” … (p. 34)

I rendered it into: 

Het is dan ook waarschijnlijker dat Perkamentus zijn dood op een meer heroïsche wijze gefaket zou hebben dan waar hij nu voor heeft “gekozen”,
In this case, I actually foreignized in name of my readership. I tried using a more ‘appropriate’ translation, namely geveinsd, but the above mentioned inquiry among fifty children at my son’s school, cleared that one out. Only nine children new exactly what geveinsd meant, four others knew it must be something like, for example, ‘not being exactly who you are’, while thirty-seven could explain quite well what gefaket signified.
3.6.
Foreignization vs. domestication

I agree with Riitta Oittinen in Translating for Children that “all translation involves adaptation” because it is always produced in a different situation: “A translation is written in another time, another place, another language, another country, another culture” (Oittinen, 2000: 5-11). By revising a translation, the situation or context it was written in should always be taken into account. Furthermore, we are not only in a particular situation when we write; reading also takes place in a different situation every time we read a text. The result? Different interpretations of the same text. In my opinion, that is why it is hard to define the concept of a ‘good’ translation. Every reading act, every writing act is different from the previous or next one, thus, as the translator first of all is a reader, every interpretation results in a different translation (strategy). As Oittinen puts it: 

Translations are always influenced by what is translated by whom and for whom, and when, where, and why. As the readers of translations are different from those of original texts, the situation of translations differs from that of originals, too (p. 12).
She further points out that we should consider the translator first and foremost as a human being with his/her own personality, way of life, hopes, fears, etc. Her statements refer to what is called ‘the functional approach to translation’, formulated by Hans Vermeer as ‘the skopos rule’ that states that the purpose of a source text and its translation does not necessarily have to be the same because the intentions of both authors can differ from each other. According to Reiß and Vermeer (cited in Oittinen, 2000: 11), “a translation must be coherent in itself rather than compared with its original”, thus implying that the meaning of a text changes every time someone reads a book. Their views are backed up by Lea Laitinen who points out that “language is not just a system of information but a network of emotions, situations, cultures. Words […] are never the same twice, even if the dictionary says they mean the same thing” (in Oittinen, 2000: 33). 
Lawrence Venuti (1995), on the other hand, prefers foreignization because, according to him, domestication is racial and violent towards the source text. Furthermore, he claims that the translator is not visible when he writes too target-oriented. Maybe, he has a point here, but at least the reader will understand what he is reading. I agree with Oittinen (2000) when she says that Venuti does not pay attention to the readers or to their reasons for reading (p. 74).
Some authors and critics may believe that a translation should not be more difficult nor easier to read than its original, but like Oittinen, I consider translation as an act of rewriting and I always try to put the future reader in the front seat, something she calls ‘loyalty’. It is my intention to entertain my reader and, although I agree that keeping the ‘otherness’ of the source text can be an enrichment, I believe that any text (and a translation is a text) is supposed to be serving readability, has to be recognizable, and as attractive as possible. 
4.
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De bezweringsformule “Avada Kedavra” is een verbastering van de welbekende toverspreuk “Abracadabra”, die door kinderen en goochelaars gebruikt wordt om te laten zien dat ze aan het toveren zijn. Abracadabra zelf heeft een interessante geschiedenis: in oude Europese culturen werd ze gebruikt als een geneeskrachtige spreuk om ziektes uit het lichaam van de patiënt te drijven. De spreuk is waarschijnlijk afkomstig van het Arabische abra kadabra (wat zoveel betekent als “vernietiging”) of van het Aramese abhadda kedhabhra (wat “verdwijn met deze woorden” betekent).





Het vertrek van Felix





Felix heeft een bijzondere band met Perkamentus waardoor hij met hem kan communiceren alsof ze met elkaar praten. Perkamentus praat inderdaad tegen zijn vogel als hij Felix vraagt hem te waarschuwen wanneer Omber in de buurt is (HP 5, p. 365-366). De vogel begrijpt hem perfect. Het kan echter zijn dat Perkamentus uit gewoonte tegen hem praat en dat Felix hem zonder woorden ook wel begrijpt. Tenslotte voelde Felix in de Geheime Kamer ook Harry’s loyaliteit tegenover Perkamentus, zelfs vanop een afstand, en bracht hem (zonder dat Harry iets had gezegd) de Sorteerhoed met het Zwaard van Griffoendor om de Basilisk te verslaan (HP 2, p. 235-238). Het mag dan ook geen verrassing zijn als Felix niet terugkeert nu zijn meester weg is. Harry realiseert zich dit wanneer, na de dood van Perkamentus, de klaagzang van de feniks stilvalt:





“En Harry wist, zonder te weten hoe, dat de feniks verdwenen was en voorgoed afscheid had genomen van Zweinstein, net zoals Perkamentus voorgoed afscheid had genomen van de school, … �(HP 6, p. 475)





Sokkenliefde


Het zijn soms de kleine dingen des levens die belangrijk zijn. Sokken, bijvoorbeeld. Wie zou er gedacht hebben dat zoiets alledaags zo belangrijk kon zijn? En toch keren deze kledingstukken keer op keer terug in de Harry Potterreeks. In het eerste boek veegt Harry een spin van zijn sok (p. 18), in Boek 2 stopt mevrouw Wemel Harry’s sokken (p.35) en bevrijdt Harry Dobby met een goed geplaatste oude sok (p.251). Zelfs Perkamentus spreidt al vanaf het eerste boek een grote liefde voor sokken tentoon. Tijdens de kerstvakantie ontdekt Harry de Spiegel van Neregeb, een magische spiegel die je “onze diepste, meest brandende verlangens toont, niets meer, niets minder” (p. 158). In de spiegel ziet Harry zijn familie, Ron ziet zichzelf alleen staan als de beste Wemelbroer en Perkamentus, tja, Perkamentus geeft een eerder ongewoon antwoord als hem wordt gevraagd wat hij in de spiegel ziet:





[Harry zegt] “Wat ziet u als u in de spiegel kijkt?”


“Ik? Ik zie gewoon mezelf, met een paar dikke, wollen sokken in mijn hand”


Harry gaapte hem aan.


“Een mens kan nooit genoeg sokken hebben”, zei Perkamentus.


“Kerstmis is weer voorbij en ik heb niet één paar gekregen. Iedereen geeft me altijd maar boeken”. (HP 1, p. 158-159)





Als Perkamentus oprecht is (gezien zijn nogal eigenaardige antwoorden op vele vragen, is dat waarschijnlijk wel het geval), lijkt het erop dat het schoolhoofd een grote genegenheid koestert voor een kledingstuk waar weinigen ook maar enige interesse in hebben. Op de vraag waarom is geen eenduidig antwoord te verzinnen. Misschien gebruikt hij sokken als een metafoor voor iets veel groters of misschien bedoelt hij echt niets meer dan het alledaagse ding waar we allemaal vertrouwd mee zijn. Ondanks het feit dat Perkamentus een van de (misschien zelfs dé) grootste tovenaars van zijn tijd is, blijft hij een zeer eenvoudig man en je kan moeilijk veel eenvoudigers bedenken dan een aardig paar dikke, wollen sokken. Misschien is Dobby wel niet de grootste sokkenliefhebber.
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